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et il marchera toujours devant mon fidelem, et ambulabit coram christo meo
christ. cunctis diebus.

36. Alors quico~que restera de votre 36. Futurum e,st autem ut quicumque
maison viendra, afin que l'on prie pour remanserit in domo tua, veniat ut orf'tur
lui' et il offrira une pièce d'argent et un pro eo, et offerat numm}lm argenteum,
m~!:ceau de pain, en disant: Donnez- et-tortam panis, dicatqne : Dimitte me,
moi, je vous prie, upe portion sacerdotale, obsecro, ad unarp partem sacerdotalem J

afin que j'ale une bouchée de pain à ut, comedam buccellam panis.

,manger.

CHAPITRE III

1. Or le jeune Samuel servait ~e Sei- 1 1. Puer autem Samuel ministrabat
gneur en présence d'Héli. La parole du , DoIilillO coram Heli, ot sermo DominiSeigneur était alors raré et préciéuse, et 1 erat pretiosus in diebus illis; non erat

Dieu ne s~ découvràit point claire.men~. 'visio manifesta. .'
2. Il arriva donc un Jourqu'Hél1 étaIt 2.. Factum est ergo ln dIe quadam,

couché en son lieu ordinaire; ses yeux' Heli jacebat in loco suo, et oculi ejus
s'étaient obscurcis et il ne pouvait voir.. caligaverant, nec poterat videre ;

3. La lampe de Dieun'était pas encore 1 3. lucerna Dei antequam extinguere-
éteinte, et Samuel dormait dans le temple tUf, Samuel dormie bat in templo Do-
du Seignem., où était l'arche de Dieu. mini, ubi erat arca Dei.

4. Et le Seigneur appela Samuel, qui 4. Et vocavit Dominus Samuel. Q!lirépondit et dit: Me voici. . r~spondens, ait : Ecce ego.

5. Il courut aussitôt à Héli, et lui 5. Et éucurritad Héli, et dixit : Ecce
dit: Me voici, car vous m'avez appelé. ego j vocasti enim me. Qui dixit : Non
HélI lui qit : Je ne vous ai point a.ppeléj vocavi; revertere, et dormi. Et abiit, et
retournez et dormez. Et il s'en alla, et il dormivit.
dormit.

6. Le Seigneur appela encore Samuel. 6. Et adjecit Dpminus rursum vocare
Et Samuel,s'étantlevé,allaauprès d'Héli, Samuelem. ConsurgensqueSamuel, a1;Jiit

--- .
hypothèse, belle définition du pratre catholique. amis intimes. - ttrio mantfesta: o.-à-d. pubHée
-.: F1J.turum est... Conclusion pathétique de la au dehors, promulguée hautement et offlclellc-
senoonce ; c'est le comble du malheur pour la fa- ment.
mUle d'Héli. - Ventat ut oretur... Dans l'hébr.: 2-3. Les circonstances préllmlnail'es de la 'vi-
Il viendra se prosoorner devant lu1(devantlepratre sion. - In dte quadam. Hébr.: en ce jour-là;
fidèle). Pour faire agréer sa requate, Il o1lrlra jour mémorable pour Samuel, et gros de consé-
l1ummum argenteum; d'après l'hébr., une touoo quences pour tout le peup1e. - Premlere clrcon-
petloo pièce de monnaie, tant sa misère sera stance: He!t jacebat, non loin du sanctuaire
gra;nde. - Et tortam pants: autre modesoo of. (vers. 3). Le détail et olJUlt ejus a pour b~t de
frande, assez fréquentAI en ces temps primitifs. préparer la suloo du récit, en montrant comment.
Cf. IX, 7. - Aà unam partem...: c.-à-d. une Samuel put supposer juSqu'à trois fois quo le
fonction sacerdotale, tant minime soit-elle, pour pontife l'appelait iJt avait besoin desès services.
cmpooher le suppliant de mourir de faim (ut co- - Seconde clrconstance:!uIiI!ma Dei...; le chan-
meàam...). deller à sept branches (Ex. xxv, 31-37; At!. arc/,.,

r,. La vision de Samuel. III, 1-18. pl. ClII, flg. 7, 10, 11), qu'on allumait chaque soir
CHAP. III. - 1. Introduction. - P1ur autem. dans le Saint et qu'on éooignalt le matin (Ex. -

Josèphe lui donne douze ans à cette époque décl- xxvu, 20-21; xxx, 7 -8). C'est donc vcrs ]a fin
slve de sa vie. - Mtntstrabat : sulvaut pieuse- de la nuit que la vision eut lieu. Antequam a
ment sa vOie, sans se laisser influencer par les le sens de CI nondum D (cf. Gen. Il,5). - Trolslèmc
tristes exemples qu'Il avait sous les ;veux. - clrcoustance: Samuel... tn templo; dans une
Sermo Det : la parole de DIeu, en tant qu'elle chambre atoonanoo au tabernacle, plutôt que dans
était !Jommuniquée par lui aux prophèoos, et par le sanctuaire même.
œux-ci au peuple. Prettosus, dans le sens de raré. 4 - 9. Les trois premle~ appels du Seigneur
Le livre des Juges n'a mentionné que deux pro- Beau récit. - Premier appel, vers. 4-5. ECCé
phèoos ( IV, 4; VI, 8). DIeu sc retire d'auprès des ego; la formule habituelle dans les saints Livres
hommes quand ceux-ci l'abandonnent; habltucl- pour exprimer une prompte obéissance. Et cucur-
lement, Il ne confie ses secrets intimes qu'à dos rit,.., Joignant l'acte à la paro'.e. -. Second'I..l';:l
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ad Heli, et dixit : Ecce ego, quia voca- et lui dit: Me voici, car vous m'avez
sti me. Qui respondit : Non voc,avi te; appelé. Héli lui répondit: Mon fils, je
fili mi j revertere, et dotmi. ne vous ai pas appelé; retournez, et

, , dormez..

7. Porro Samuel necdum sciebat Do- ,,7. Or Samuel ne connaissait pas encore
t:ninuj1l, neque retelatus merat ei sermo le Seigneur, ~t fa parole du Seigneur né-- l)omini. , . 1ui'avait pas été révélée.

8. Et adjecit Dominus, et vocavit àd- 8. Le Seigneur appela donc encore
hÙ;<; .samuel~m tert~o. Qui copsurgens, pour la troisie~~ fcis S~~uel, lequel, &8,
abllt ad Hell, J~vant, alla aupres d'Bell,

9. ~t ait: Ecce ego, quia vocastf me. 9. et llu dit: Me voici, car vous m'a-
'Intelléxit ergo Heli quia Donii!lu~-yO~- vez appelé. Héli reconnut alors que Je
r~t puerulllj et ait ,ad Sa1!luelem : Vade, Seigneur appelait l'enfant j et il dit à
etdormij et si deincepsvocaverit te, Samuel: Allez, et dormez; ~t si l'on
dices: L9quere, Domine, quia audit ser- vous appelle encore une foiS; répondez:
:VUS tuus. Abiit ergo Sltmuel,et donnivit Parlez, Seigneur, parcequevàtreservi.:
in 1oco suo. teur écoute. Samuel s'en retourna donci en son lieu, et s'endormit.

10. Le Seigneur vint encore, et se pré-
senta, et il app~la comme il a~ait f/1it,
en le nommant par deux fois: Samuel,
Samuel. Samuei Jui répondit: Parlez,
Seigneur, parce que votre serviteur vous
écoute.

Il. Et 1.e Seigneur dit a Samuel: Je
vais faire en Israël une phose que nu! ne
po.ur:a entendre sans ;queses oreilles ne
lUItmtent.

12:En ce jour-là j'exécuterai tout 'ce
que j'ai dit contre Héli et contr,e sa
maison j je commenc~rai et j'acheverai.

13. Car je-lui ai prédit que je puni-
ra!a ~ ~amaia sa maison à cauljedes\)n
lillqUIte ; parc~ qu~ sachant qu~s~s fils;ae
conduisai~nt d'une manier~ indigne, il
ne l~a a pas repria.'

14. Id.circo ju!av.i domui Heli.. quo.d l~..C'~st P?u!qu.oi j'ai juré à la ~aison
nü.n expletur lillqUItaa doJnus ~Jus Vl- d'Hell que l'InIqUIté de cette maIson ne
ctimis et munelibus usque in ret~rnu~. . s~ra jamais expiée, ni par des victimes,mpar des présents. '

lfJ. OI: Samuel aya~t dormi jusqu'a~
; " .

vers. 6-1. f,a note necdum sciebat... explique paUl.' trouve IV Reg. XXI, 12: Jer. XIX, 3. Elle dénote
'!uoi Samuel ne comprit pa8 tOut d'abord que tOu!OUl'S l'arrivée de malheurs épouvantables. L~
c'était DLeu qui l'appelait: il n'avait pas encore oreilles tintent lorsqu'on entend un bruit asso~r-
eu de rapports directs avec le Seigneur. Ces mots dlssant, - Suscitabo... QU(8 locutus.um: aliu-
ont dono une tOut autre signifIcation q~'au 8ion à l'oracle II, 27 - 36, que DIeu résume ici
ohap. n, 12.- Troisième appel, vers. 8-9. L'ocCiJ en ~uelques mots, vers. 13-14. Inctpiam et com-
ego est de plus en ~lus Qharmantet délicat; ~I\l- p/ebo est un effrayant commenta~e de omnta..
gr~ ses ~éprises antérieures, le !euneholIljllere-. ~ Eo quo!};... non corripuerit : Héli n'avait
vient avec la mêI/le candeur et l"même promp- adressé à ses fiis que des reproches taible8 et
titude. - Intellea:it... Helt : il comprit que ces tardifs, II, 22-26. - Non expietur intqutta :
appels réitérée ne pouvaient avoir qu'une cause les orimes commis avaient été de ces fautes cr à
surnaturelle, et 11 traça en conséquence à Samuel main levée » pour lesquelles la Loi n'avatt pa.
sa ligne de conduite. d'expiations. Cf. Num. xv, 27.:11, et le commun.

10 -14. La vision et 1" prédiction. - Vente et taire. - Vtctimt. et muneribus. Le texte em-
,tettt... Il y eut donc manlf\)station d'une forme ploie lOi les deux noms techniques qui désignent
extérieure. Cf. vers. 10°.- EcCiJ ego /acio. f,a le plus ordinairement les saoriflces sanglants (zé:
tOurnure hébr.a'ique, cr'voici moi,faisant», marque lia/!) et non sanglants (mtn!tah).
11' certitude et la proximité de l'acte. - Ttnntent 10' 18. Samuel lait oonnaitre à Héli, sur sa
amblll aure.. Looutio,n emphatique, qu'on re- demande, le8 détails de la vision. - Dormivtt".
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matitT"alla ,ou vrir lesportès de la maisbn mane, aperuitque ostia dorons Domini.
du Seigneur, et il craignait' de dire à ~t Samuel timebat indicare visionem
!Iéli la vision qu'il avait eue. I:Ieli.

16. Héli appela donc Samuel, et lui 16. Vocavit ergo Heli Samllelem, et
dit: samuel, mon fils. I~ lui répondit: dixit: samuel, fili mi! Qui lespondens
M'e voici. ait: Prresto sumo

17. Héli lui demanda: Qu'est-ce ql1e 17. Et interrogavit eum : Quis est ser-
le Seigneur vous a dit? Ne me le cachez mo quem locutus est Dominus ad t~?
pas, je vous prie.. Que le Seigneur vous- oro te, ne celaveris me. Hrec faciat tibi
traite dans toute sa sévérité, si vous me Deus, et hrec addat, si ab!!conderis a
cachez u~e seule de toutes les paroles me sermonem, ex: omnibus verbis quœ
qui vous ont ét~ dites, dicta sunt tibi,

,18, samuel lui dit donc tout ce qu'il 18. Indicavit itaque ei samuel univer
avait entendu, et il ne lni cacha rien. sos sermones, et non absconqitab eo. B.
Héli r~Itdit : Il est le Seigneur; qu'il ille respondit : Dominus estî quod bonum
fasse ce qui est agréable à ses yeux. est in oculis suis faciat.

19. Or samuel croissait en âge; le 19. Crevit Autem samuel, et Dominus
Seigneur était ayec lui, et nulle de ses erat CUIJl eo, et non cecidit ex omnibufl
paroles ne tomba par terre. verbis ejus iD terram. "

20. Et tout Israël connut, depuis Dan 20. Et cognovit universus Israel, a
jus,qu'à Ber~ab~e, q~e samuel était le Dan usque Bersabee., quod fidelis Samuel
fidele prophete du SeIgneur. propheta esset Domlm.

21. Le Seigneùr continua à apparaître 21. Et'addidit Dominus ut appareret
dans Silo; car ce fut à Silo qu'il se dé- in Silo, quoniam revelatus fuerat Do-
couvrit à Samuel, e~ qu'il lui fit connaître minus samueli in Silo, juxta verbum
'sa parole, Et ce que&:n'"t'l dit à tout Domini. Et evenit sermo samuelis uni-
Israël fut accompli., verso Israéli.

-'- J

Samuel. L'hébreu dit simplement: fi Be coucha, 19-'1. Orevtt autem...: le trolJjlème stade de
Il Neque enlm proiJBbllevldetur, exlguo Dlo tem- sa -crolJjsance physique, Intellectuelle et morale,
ppre quod usque ad lucem Intercedebat, post Of. II, 21, 26.- Dominus... CU1n eo: comme avec \
horriblles DIas minas somnum lterum capere po- Abraham (Gen. XXI, 22), Jacob (Gen. XXVIII, 18),
tulsse.» (Menochlus.) - Aperuit... ostia : l'une Morse (Ex. III, 12), Josué {Jos. J, 5), (Jédéon .
des fonctions des lévites. Of. 1 Par. xv, 23. Le (Jud, VI,.16), et tous les Saints de l'Ancien et
tabernacle n'avait pas de portes proprement dItes, du Nouveau Testament.- Et non cecldit... Hébr.: -
mals de simples voiles ou portières; Il semble et Dieu ne laissa pas tomber...; manière de dire
toutefois que, depuis l'Installation du sanctuaire qU& toutes les prophéties de Samuel, en se réa.
à Silo,. on avait construit, tout autour, des édl- IlJjant, manlfestèren~ la divinité de sa mlJjslon.
lices d'un caractère permanent, et c'est de leurs O'est ce que le narrateur exprime pleinement au
portes qu'II s'agirait Ici, - ~'imebat indicare. vers. '0 : quod ftdel/s... propheta (hébr. : qu'il
Réserve bien naturelle, vu la dèllcatesse du jeune avait été coniIrmé comme prophète; par consé.
homme et le côté menaçant de la vision. Mals Héli quent, qu'II l'était d'une manière permanente),
veut tout savoir (d'abord simple requête: oro te..,; A Dan usque...: dans toute la Palestine, depuis
puis adjuration solennelle: hœc faciat...; voyez la sa limite extrême du nord jusqu'à celle du sud.
note de Ruth, l, 17), -'- InàicavÙ... univer80s... Voyez la note de Jud. xx, 1, et l'Atlas géogr.,
De nouveau, grande candeur d'obéissance. - nie .pl. VII. Formule assez fréquente dans les deux
respondit... Le vleDlard avait été bien coupable; premiers livres des Rois. -" Et addidit Domi.
mals sa fol et sa résignation sont magnifiques. nus..,: nouvelles visions, qui allaient en se mul.
D acquiesce simplement, sans un murmure. Of. tlpllant; alors la parole de Dieu avait cessé d'être
IV, 18. rare (vers. 1). - Et evenit...ljlraeli: par la com-

6° Samuel, fidèle prophète de Jéhovah. III, munlcatlon que Sàmuel faisait au peuple de ses
19.21. révélations. Désormais l'ère des grands prophètes

Grande solennité dans ces quelques lignes; c'est d'Israêl a commencé; saint Pierre la fait juste-
Je commencement d'une nouvelle pérIode pour ment dater des jours dEI Samuel, Act. m".
l'histoire d'Israêl.
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CIIAPITRE IV

1. Et factum est in œeb)ls illi\!, con- I I. Or il arriva en ce t~mps-là qulJ !es
veu~runt Philisthiim in pugnam, et Philistinss'as:emblèrent pour faire la
egrb?liud est Israe! obviam Phil~sthii~ in guerre. Le pe!lrle. d'Israël s'avança ause!
prœl1um, et castrametatus est Juxta La- contre les Phlli~tms, et l'armée campa
pill,em adjutorii. Porro Phi!isthiim vene- près de !a Pierre du secours. Les Phl-
Jlillt in Aphec, listins viurent a Aphec,

2. et iustruxerunt aciem contra Israel. 2. et raugèrent leurs troupes contre
Inito autem certamine, terga vertit Is- Israël. La bataille s'étant donnée, les
rael Philisthœis; ~t cœsa snnt in illo Israélites furent mis en fuite par les
certamine passim pet agros, quasi qua- Philistins, qui, courant partout à travers
tuar millia virorum. champs, en tuèrent environ quatre mille

dans ce combat.
3. Et reversus est popnlus ad castra; 3. Lorsque le peuple fut revenu dans- 'dixeruntque majores natu de Israel: le camp, les anciens d'Israël dirent:

Quare percussit nos Dominus hodie co- Pourquoi le SeigneUr' nous a-t-il frappés
ram Philisthiim? Afferamus 'ad nos de aujourd'hui de cette plaie devant les
Silo arcam fœderis Domini et veuiat in Philistins? Amenons ici de Silo l'arche
medium nostri, ut salvet nos de manu de l'allmnce du Seigneur, et qu'elle
inimicorum nostrorum. vienne au milieu {le nous, pour nous

sauver de la main de nos ennemis. .
4. Misit ergo populus in Si~o, et tule- 4. Le peuple ay&nt donc envoyé à Silo,

runt inde arcam fœderis Domini exerci- on en fit venir l'arche de l'alli&nce du
tuurn sedentis super cherubim j erantque Seigneur des armées, assis sur les chéru-
duo filii Heli cum arca fœderis Dei, 'bins; et les deux fils d'Héli, Ophui et
Ophni et Phinees. Phinées,.étaient avec l'arche de l'alliance

de Dieu.
5. Cumque venisset arca fœderis Do- 5. Lorsque l'arche de l'alliance du Sei-

mini in'castra, vociferatus est omnis gneur fut venue dans le camp, tout le
Israel clamore grandi, et personuit terra. peuple d'ISi'aël jeta un grand cri, qui

retentit au loin.

A 1II -" L' ~-" ti ... 1 t )n... 2° Complet désastre des troupes israélites et
.. ."",cu on... a 86'11 ence ...v.ne d l, h IV 3 Ilt . la i d'Héli IV p...e e arc e. ,'.con le ma 80n .,1-22. ,3-4. L'arche est amt'née de Silo à Eben.Ézer.
1° Les Israé!ltes sont battus par les Philistins. - mxerunt... majore8. Les chefs des tribus et

IV, 1-2. des familles louent partout ùn grand rÔle dans
CHAP. IV. - 1-2. La première ligne du v~rs. 1, les annales lulves de ces temps. Ils tiennent ici

et factum est... pugnam, manque dans l'hébreu; une sorte de conseil de guerre. ~ PerCU88it n08
la Vulgate l'a empruntée aux Septante. - Egre8. Dominus : un trèsluste sentiment de foi leur
8U8... obviam Phili8thiim. Ce vigoureux petit faisait rapporter à Jéhovah,comme à leur cause.
peuple opprimait depulB assez longtemps les Israé- les événements heureux ou malheureux de leur
!lies (cf. Jud.xm, 1 et ss.). - Laptà6m adju- histoire. Cf. Jo~. vu, 7-8, etc. - A.D'eramus.,.
torii. L'hébreu' Eben ha'dzer a, en eJlet, ce sens; arcam. Ils eussent mieux fait de rechercher 1.
nom propre employé par antlcipatlo~, car U ne vrai motif de l'abandon où le Seigneur les avait
sera imposé que Vingt ans plus tard au !leu où laissés. La présence de l'arche, espéraient-Us
Israël avait campé (VII, 12). - Aphec était à d'une façon superstitieuse, le forcerait de com-
peu de dIBtance d'Eben-Ézer (vers. 6), et égale- battre pour eux et de leur donner la victolre.-
ment à proximité de Maspha ou du Neby Sa- Arcam fœàeri8 Domini... : expres810n très solen-
moull (ibld.). Cf. Jos. Xil, 18; xv, 53, ou il nelle, qui convient bien à la circonstance. Che,
s'agit vraisemblablement de cette même localité: rubim: les deux petits chérubins du propltla.
car d'autres villes israélites s'appelaient Aphe-l taire, qui étalent censés porter le Seigneur sur
(note de XXIX, 1). - Perga vertit. Dans l'hébr.: leurs ailes. Cf. Ex. xxv, 18-22, et l'AU. archéol.,
fut battu. Malgré des pertes sensibles (quatuor pl. Cil, fig. 5: pl. cm, fig. 6. - Duo ftlii Helt.
miUia...), il n'y eut pas une fuite proprement Le pontife ne pouvant accompagner l'archo il
dite, comme plus tard (vers. 10) : les vaincus se cause de son grand âge, ses fils la suivirent en
contentèrent cette fois de regagner leur camp son nom.
(vcrs. 4). 6-9. Folle confiance des Hébreux. terreur des
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6. Les Philistins l'ayant entendu, s'en- 6. Et audienmt Philistniim vocem
tredisaiell"t : Quel est ce grand bnlit de clamoris, dixeruntque : Quœnam est hœc
voix qui vient du camp des Hébreux? vox clamoris magni in castris He-
Et ils apprirent que l'arche du Seigneur brœonlm? Et cognoverunt qu~d àrc.'\
était venue dans .le camp. Domini veniBset in castra.

7. Les Philistins eUrent donc peur., et 7 .Timueruntque Philisthiim, dicentes :
ils dirent :. Dieu est venu dans leur Venit Deus in castra. Et ingemuerunt,
camp. Et ils gémirent, en disant: dicentes :

8. Malheur à nous! car ils n'étaient 8. V œ nobis! non eriim fuit tanta
pas dans une si grande joie hier et avant- exultatio henet nudiustertiue; vœ nabis!
hier. Malheur à nous! Qui nous sauvera Quis nos salvabit de manu Deorum
de la main de ces Dieux si puissants? Ce sublimium istorum? Hi snnt Dii qui
sont ces Dieux qui frappèrent l'Égypte percusserunt lEgyptum omni plaga in
de toute sorte de plaies dans le dé- deserto.
sert.

9. Mais prenez courage, Philistins, et 9. Confortamini, et estote vin, Phili.
agissez en hommes de cœur. Ne devenez sthiim, ne serviatis Hebrœis, sicutet- ;
point les esclaves des Hébreux, comme illi servierunt vobis; confortamini, et '.

ils ont été les vôtres. Prenez courage, et bellate.
combattez vaillamment.

10. Les Philistins donnèrent donc la 10. Pugnaverunt ergo Philistbiim, et
bataille, et Israël fut défait. Tous s'en- cœsus est Israel, et fugit unusquisque
fuirent dans leurs tentes; et la perte fut in taberijaculum suum; et facta est plaga
si grande du cÔté des Israélites, qu'il magna nimis, et ceciderunt de Israel
demeura trente mille hommes de pied triginta millia peditum.

- au!' la place.
11. L'arche de Di!\u fut prise, et les 11. Et arca Dei capta est; duo quoque

deux fils d'Héli, Ophni et Phinées, furent filii Heli mortui sunt, Ophni et Phinees.
tués.. ,

12. Le jour même, un homme de Ben- 12. Currens autemvir'de Benjamin ex
jamin échappé du combat vint ~n cou- acie, venit in Siloîndie illa, scissa veste,
rant à Silo. Il avait ses vêtements dé- et conspersus pulvere caput.
chirés, et sa tête couverte de poussière.

13. Au moment où il arrivait, Héli 13. Cumque ille venisset, lIelisedebat
était assis sur son siège et tourné vers super 1!ellam contra viam spectans; erat
le chemin; car son cœur tremblait de enim éor ejus pavens pro arca Dei. Vir
crainte pour l'arche de Die!!. Cet homme, a.ute.m ill~ postquam .ingres~us .e~t, nun-
étant donc entré dans la vIlle, donna les tiavlt m'bl,et ululavlt omnlS ClVltaS.
nouvelles, et il s'éleva de grands cris
dans toute la ville. .- ,. ";;oê,o

-:"" c èê' c-

Phlllstlns.- Vocileratm est: cris d'enthousiasme 10 -11. Le désastre. - li'ugtt unU8qutsque,~
et d'allégresse, le peuple se croyant s1Îr du trlom- Sauve-qui-peut généraJ. Chacun des survivants
phe. - InJJast7'Î8 Hebrœorum. Pour déslgnèr sa regagna ~u plus vite sa patrie et sa maison (in
nation, le narrateur avait employé le glorieux tabern'aculum",); ]es Hébreux avalent cessé de-
nom d'Israël; Jes Philistins, comme d'ordiualre puis longtemps d'habiter sous]a tente, mals cette
les étrangers en pareU cas, se servent de l'appe]- expression était demeurée comme un souvenir de

! lation plus générale d'Hébreux, Cf. XXIX, 3; Ex, leur vie nomade d'autrefois. - Arca", capta: 1,15, 16, 19, etc, - Les émotions dlversés par est. Voyez, au psaume LXXVII, 56-64, un dou-
:. lesquelles passèrellt les PhUistins au sujet de loureux récit de cette cntastrophe.- Ftltt Heli..,:

l'arche sont fort bien décrites: 10 leur étonne- Us moururent « en un même jour " coDformé-
ment, quand Us entendil'ent ]eBcrls joyeux des ment à l'oracle de II, 34.
Israélites, vers. 6; 20 leur découragement en ap- 30 Mort du grand prêtre Héli, IV,12-22.
prenant l'arrivée de l'arche, vers. 7.-8 (deorum Autre narration tragique,
subltmtum istorum : l'emploi du plul-iel est tout 12 -16. Le messager de malheur arrive à SUo.
à fait naturel dans la bouche de ces païens; Us - (Jurrens autem." Du théâtre de ]a bataille
IJltent un trait, universellement connu, de la (note du vers. 1.), on pouvait arriver le soir
toute-puissance du Dieu d'Israël : qui percusse- même à Silo (in die illa) par une marche ra.
o"'nt &gyptu7n);3° une résolution virile, après plde. - Sc;ssa veste, fonspeo'slls... Deux signes
la panique des premiers instants, vers, 9. de deuil (cf. Jos, VII, 6; Il Reg, l, 2), égalo-
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-- 14. Et audivit Heli.~onitum çlamoris.14. Héli, ayant entendu le bruit de ces
dixitque: Q\lIS est hic sonitllStQ~ultus clame~rs, demanda: Qu'est-ce que ce
hliius? At ille festinavit, et venit, et bruit confus? Alors le messager vint à
nuntiavit Heli. Héli en grande hâte, et lui dit la nou-

velle.
15. Heli autem erat nonaginta etocto : 15,lIéli avait alors quatre-vingt-dix-

arinorum j et oculi ejus caligavel:ant, et hliitansj ses yeux s'étaient .obscurcis,. et
videre nonpo.terat. .. il ne pouvait plùs v?ir; ..

16. Et dlXlt ad Heli : Ego SUffi qUi 16. Et l'homme,dlt a Héh : C'est mOl
veni de prrelio,. et ego qui de aQie fugi qui reviens de la bataille, et qui me suis'
hodie. Cui illeait : Quid actum est, fili échapp,é aujourd'hui du combat. Héli lui
mi? d!t : Qu'est..il an'ivé, mon fils?

17. Respondens autem ille qui nuntia- 17. Le messager lui répondit : Israël
bat: Fugit, inquit, Israel coram Philis- a fui devant les Philistinsj une grande
thiim, et ruina magna facta est in po- partie du peuple a été taillée en pièces;
pnlo j.insupe! et duofilii tùi ~ortlii SÜllt, et m~me vos deux fils, O~hni et,Phiné~s,
Ophnl et Phmees, et arca Dei capta est.. ,ont eté tuésj et l'arche de Dleu a eté

18~ Cumque ill.e nominasset arcam Dei, pri:â: Lorsqu'il eut nommé l'arche de
cecidit de 13ella retrorsum jùxta ostium, Dieu, Héli tomba de son siège il. la ren-
et fractis cervi1]ibus mortuus èst. Senêx verse près de la porte, et s'étant fracassQ
enÎm erat vir èt granQœv1:!s,j et ipse ju- la tête, il mournt. Il était vieux et très

,dicavit Israel quadragintaannis. j, avancé en âge, et îl avait jugé Israël
, pendant quarante ans. ~

19. La femm1! de Phinées, belle-fille
d'Héli, était alors enceinte et sur le point
d'enfanter jet ayant appris que l'arche
d.eDieu avait été prise, et que son beau-
Fère ,et son mari étaient morts, se trI>U-
vaqt surprise tout d'un coup par la dou-
leur,. elle se baissa,. et accoucha.

,

Inent en mage ~hez d'autre~ peuples ancIens . \ blablement, n'étaIt pas assIs à la porte de 1&

(Virg., ,.lEn.,xII,609 et s.).""'"' HeU 8%per seUam : ville, mals auprès .tu aanctuau'e. - Cal'gave-

son sIège ompiel déjà mentionné, l, 9. - Pavens rant;Le verbe hébreu n'est pas le même que. plus haut (III, 2), et désigne une

complète cécité, le mal s'étant accru

avec le temps; aussI les mots eontra

viam speotans (vers. 13) slgn!f!ent-

Ils simplement qu'Héli était tourné

du cÔté de la route par laquelle OB

attendait des nouvelles,

16-1S. :Mort d'Héli. - Au vers. 17,

narration rapIde du messager; mal-

heur sur malheur, avec gradation

ascendante: ftJgit..., rutna magna...,

duo ftli' tut.., area Det.. Le der-

nier coup étaIt le plus terrible de

tous; auBBI levle!1lard tomba-t.1I à

la renverse, comme foudroyé, et,

son siège n'ayant pas de bras ou

de dossier, il se fracassa la tête (voy..

la gravure ci-Jointe, et l'Atlas ar-

chooZ., pl. XVII, flg. 1).

19-22. :Mort de la }emme de PhI.

nées. - Nuntio quod capta,.. A elle..

la douloureuse nouvelle fut annoncée

dans J'ordre opposé: on ne iui apprit

pro arca. Trait dign? d'un grand prêtre; toute [ qu'en dernIer lieu la perte qu'on pensait devoir

crainte person~elle dIsparaissait devant celle-ci. luI être la plus sensible; mals elle avait, comme

- V.r... nunt.av't urbi... Les habltant~ connu- son beau-père, une foi vive, et c'est la prise de

rent donc le désastre avaDt HéJ!, qui, vralsem- J'arche quI iul brlaasurtout le cœ~r (vers. 21-22).
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20. Et !comme elle allait mourir, les 20.In ipso ailtem momento mortis
femmes qui ëtaient; auprès d'elle lui ejùs, dixerunt ei qure stabant circa eam :

; dirent: Ne crllignezpoint, car vous avez Ne timeas, quia filium peperisti. Quœ non
enfanté un fils. Elle ne leur répondit respondit eis, neque animadvertit.

, riecn, et ne fit pas att~ntion.
21. Mais elle- nomma son fils IchaQod, 21. Et vocavit puerum Ichabod, di'

,en disant: Israël a perdu sa gloire. En cens: Translata est gloria de Israel, quia
effet, l'arc~e,deDieu av~it é.té prise! et capt~. est arca Dei, et pro socero suo et
son beau-pereet s°l:l man étalent morts; pro Vlro suo; ,

22.. et elle dit qu'Israël avait perdu sa 22. et ait: Translat1\ est gloria ab
gloire, puisque l'arche de Dieu avait été Israel, eo quod capta esset.arca Dei.
prise.

1.. Les Philistins:ayant donc pris 1. P:hilisthiim autem tulerunt arcam
l'arche de Dieu, l'emmenèrent de la Dei, et asportaverunt lJam a Lapide ad-
Pierre âu secours à Azot. jutorilîn Azotum.

. 2. Ils mirent l'arche qe Dieu, qu'ils 2. Tu)eruntque Philisthiim arcam'Dei,
avaient prise, dans le temple de Dagon, . et intulerunt eam in templum Dagon, et
et la placèrent auprès de Dagon. 'statuerunt eam juxta .Dagon.

3. Le1endema,in les habitants d'Azot" 3. Cumque sUl'l'exissent diluculo Azo-
s'étant levés dès le pQintdu jour, trou- tii altera die, ecce Pagon j~cebat pro-
vèrent Dagon tombé le visage contre nus in terra ante al'ca'm Domini j et
terre devant l'arche du Seigneur ; e~ ils tulerunt Dagon, et restituerunt euro in
le relevèrent et le remirent à sa plac~ locilm suum.

4. Le jour suivant s'étant encore levés 4. Rursumque malle die altera Qon.
dèsle matin, ils trouvèrent Dagon étendu surgentes, invenerunt Dagon jacentem
la face contre t~rre, devanï l'arche du super faciem suam in terra coram arca
Seigneur: la tête et les deux mains Domini: cà.put autem Dagon, et dure
avaient été brisées et gisaient sur le palmoomanlIlIm ejus abscissre erant su-Bellil;, . per !imen; ./

- FiliumpeperlsU. On essaye de la réconforter

par cette parole, si consolante pour une lllère
(cf. Gen. xxxv, 16 et ss.; Joan: XVI, 21); lllais
en vaIn, Car le déshonneur du sanctuaire absor-
bait toutes ses pensées: non rBspondit. - Icha-
boa (hébr. : 'Ikab6à). C.-à-d. : pas de gloire. Motif
d'un nom si triste: translata... glorla {kab6à)...;
la gloire par excellence, l'arche qui sYlllbolIs~it
là présence de Jéhovah au lllilieu de son peuple..
Lev. XVI, 2, etc. - Leslllots quia capta... sont
une glose du narrateur.

SECTION II. - JuDicATURE DE ~AM=. ~
V, 1 -" VII, 11.

JI..-Lespérégrlnationsàel'arche. V,l-m, 1.
l~ L'arohe à Azot. V, 1-6.
CHÀP. V. -1. Transition. - Tule1'unt... <lI-a.

piàe...: du champ de bataille d'Eben-Ézer, IV,l.
-'-Jn Azotum : l'une des villes principales de,a
Pentapole philistine; aujourd'hul,lepetlt village
d'Esdoud.

2-5. La statue de Dagol\ renversée et brisée. ecce Dagon... pronus..., dans l'attitude de l'adora.
- Puleruntque...: répétition pleine d'emphase. tion devant l'arche. Ce fut pire encore le len-
~ Dagon. Sur cette divinité n'ltlonate (les Phi: demain: caput... palmœ absciBsœ...; .le corps en
IIgtlns, voyez Jud. XVI, 28 et le commentaire. forme de poisson resta seul Intact. La gravure
L'archèfu:t déposée da\1s le temple de Dago1l, oi.jol\1te explique ces divers détalis. - Les mots



l REG. V, 5-10.
5. porro Dagon Bolus truncus reman- 5. et le tronc seul de Dagon était de-

serat in loco suo. Propter hanc causam mem.é en sa place. C'est pour cette raison
non calcant sacerdotes Dagon, et omnes que jusqu'à ce jour les prêtres de Dagon.
qui ingrediuntur remplum ejus, supèr et tous ceux qui entrent dans son temple
limen Dagon in Azoto, )laque in hodier- à Azot ne marchent point sur leseui) de
num diem. '" .la porte.

.6.. Aggravata. est autem .manus Do- 6. Or la ~ain du Seigneur,s'appesantit
mml super AzOtIOS, et demolltus est eos; sur les habItants d'Azot, et Il rUIna leur
et percussit in secretiori parte natiu~ pays. Il frappa ceux de la ville et de la
Azotum et fi~es ejus. Et ebullierunt vil- campagne de maladies dans les parties
'00 et agri i~ medio regionis illius, et secretes du éorps.Et il sortit tout à,coup
nati sunt mures, et facta est confusio ,des champs et des villageB une multi-
mortismagnoo in civitate. tude de rats, et l'on vit dans toute la

ville une confusion de mourants et de
morts..

7. Videntes autem viriAzotii hujusce- 7. Les habitants d'Azot, voyant une
modi plagam, dixerunt : Non manèat telle plaie, s'entredirent: Que l'arche du
arca Dei Israel apud nos, quoniam dm'a Dieu d'Israël ne ùemeure'point parmi
est. mauus ejus super nos" et super Da- nous, parce que sa main pese sur nous et.
gon deum nostruro. sur Dagon notre dieu.

8. Et mittentescongregaverunt omnes 8.. Et ayant envoyé chercher tous les
satrapa~ Philisthinorum ad se, et dixe-. princes des Phili~tins., ils lem. dirent:
runt : Quid faciemus de arca Dei Israel? Que ferons-nous de l'arche du Dieu d'Is-
Responderuntque Gèthooi : Circumduca- raël? Les habitants de Geth répondirent:
tUf arca Dei Israel. Et circumduxerunt Qu'on mene l'arche du Dieu d'Israël d!1
arcam Dei Israel. vilJe en ville. Ils commencerent donc à

mener l'arche du Dieu d'Israël d'un lieu
dans un autre.

9. Illis autem circumducentiblls eam, 9. Et pe~dant qu'ils la menaient ainsi,
fiebat manus Domini per singulas civi- le Seigneur étendait sa main sur chaque
tates interfectionis magnoo nimis; et per- ville, et y tuait un grand nombre
cutiebat viros uniusGujusque urbis, a d'hommes. Il frappait tous les habitants,
parvo usque ad majorem, et computre- depuis le plus petit jusqu'au plus grand;
scebant prominentes extales eorum. Inie- et les intestins, sol-tant hors du conduit
runtque ,Get~i consilium, et fecerunt naturel, se pourrissaient. C'est pourquoi
sibi sides pelliceas. 'les habitants de Geth ayant tenu co~seil,

se firent des sièges de peallx.
10. Miserunt ergo arcamDei i~ Acca- 10. IIBIJ~voyèrent ensuite l'arche de .'

-'-

in loco SM ne sont pas ~ns le texte. - P1'opte1' de Jud. ni, 3). - Besponderunt... GethlBt. Geth
hanc causam...: marque dé respect pour le lieu était aussi une des capitales du pays. Cf. JoS.XI,
où l'Idole ~'étalt brisée. Ce rite se conserva de , 22 et le commentaire. - Circumducatur arca...
1ongs siècles, car le prophète Sophonie, I, 4'9, La Vulgate suppose avec les LXX que, sur le
reproche aux JuIfs contemporains de ravoir conseil des Géthéens, l'arche fut promenée 1. tra-
adopté superstiticusement. vers toutes les villes principales des Phlllstins.
, 6. Deux autresvengeanoos du Seigneur (aggra- L'hébreu montre nettement qu'Il n'est questIon
vata... manus): Il trappe les habl~ts d'Azot dans ce passage que d'une translation de l'arche
après avoir frappé leur dieu. - Deux fléaux: ~ Geth. « Et Us dirent (les satrapes) : Que l'on
1° une maladie humillante et douloureuse: in transporte 1. Geth l'arche du Dieu d'Is~LEt
secretiori parte..., probablement les hémorrhoI~es on (y) transporta l'arehe du Dleù d'Israêl.. Et
(ef. PB. LxxviI, 66); 2° une Invasion de rats qui après qu'on l'eut transportée, la main du Sel-
dévorèrent toutes leurs récoltes: et ebuUierunt... gneur fut sur la vllle...,et U fl-appa les hommes
Cette seconde moItié du verset manque néanmoins de la ville..» - Oomputresoobant... Plutôt: il y
totalement dans le texte original; la Vulgate l'a eut parmi eux une éruption d'hémorrhoYdes. -
encore empruntée aux LXX; les meilleurs cri- Fecerunt". seMs...: autre addition des LXX et
tiques (Vercellone, etc.) la regardent comme une de la Vulgate.
glose Insérée Ici pour rendre plus clair ce qui sera 3° L'arche à Accaron. V,10-12.
dît VI, 6. 10-12. Acearon : la plus septentrionale des

2° L"'.rchc à Geth. V, 7 - 9. grandes ~Ies de Ja confédération; aujourd'hui
7 '9. Omnes satrapa.. (vers. 8) : les cinq sar- Akir. - Ut interftciat... Ce quI s'était passé il

Nim, ou chefs des cinq districts confédérés (note Azot e~ '1. Geth était bIen de nature 1. effrayer
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1. Fuit ergo arca Domini ln tegioné: 1. L'arche dl} Seigneùr demeura doncPhilisthinorum septem mensibus. ' dans le pays des Philistins pendant sept

1 niois.
i '2. Et vocaverunt Philisthiim sacerdo~ 2. Alors les Philistins firent venIr leurs
tes et divinos, dicentes: Quid faciemus prêtres ijt leurs devins et leur ' dirent :
de a!ca Domini? ~Ildicate nobis quo~o~o ' Qlle ferons-nous de l'ar~he du Se.igneur?

remittamus eam In locum suum. Qm dl- Dites-nous comment nous la renvén-ons
xerunt : au lieu où elle était. Ils leur répon-

dirent:
3. Si remittitis arcam Dei Isràel, no-! 3. Si vous renvoyez l'arche du Die~

lite dimittere eam vacuam, sed quod d'Israël, ne la renvoyez pas vide j mais
debetis reddite ei pro peccato; et tunc rendez -lui ce que vous lui devez polIr
curabimi.ni, et sc!etis quare nonrecedat ,votre péché, et alors v~us serez. guéri~,
l11anus eJUs a VObIS.; et voue saurez pourquoI sa maIn ne se

. . . retire point de dessus vous. .
4. QUI dixerunt : Quid est quod pro 4. Ils leur demandèrent ensuIte: Qu'est-

delicto r~d.dere debeamus ei? Responde- ce que nous devons lui rendre pour notre
ru:ntque Ilh : ' ,péché? Les pr~tres répondirent:
. 5..Juxta nu!llerum prqvinciarum .P~i. 5. Faites cinq anus d'or, et .cinq rats

hsthinorum qmnq'le anos au!eos facletIs,. d'or selon le !lombre des proVInces des
et .quinqu,e mures ~ureos, quIa plaga u~a Philistins j parce que vous avez tous été
fUIt omnIbus V:obIS,. et satrapis vestne. frappés,. vous et vos princes,. d'une même

le~ habltanti! d'Àooaron. '-- Congl'egaverunt./.: ~nt le nom de q8sem, éo)nme Balaam (voyez la
deuxlèn!e. 88semblée générale (cf. vers. 8). Les note de Num. XXII, 5). Les devIns philistIns jouls-
Géthéens avalent renvoyé l'arche de leur propre salent d'une certaine célébrité. Cf. Is. Il, 6. -
mouvement. - In s!ngults ~rb!bUB (vers, 12). Noltte...vacuam (vers. 3). C.-à-d. sans y Joindre
Dans l'hébr.: dans toute la ville (d'Aocaron). Dc de riches présents (vers. 8), pour réparer les ou.
mêwe plus bas: « de la ville". au lieu de untus- trages que l'arche avait subis (pro peccato). -
cujusque ul'bis. - Fiebat... ululatus: expression Oul'abtmtnt, et scietis... SI les fléaux dIsparais.
très éner.glque, qui marque un état violent de salent avec l'arche, fi seraIt wanlfeste que le
déworaliBatlon e't de souffrance. 'DIeu d'IBra811es aurait lancés lul-mêwe contre

4° Les Philletlns se décIdent à renvoyer l'arche ses ennewls.
sur le territoire des Hébreux. VI, 1- 9. 4 - 8. Les pl'êtres et les devins développent leur

CnAP. VI. - 1.S.. Conseil des prêtres et des conseil. - Prewlère wesure, vers. 5 - 6. Juxta
devlDs. --, Sacerdotes et dtvino8. Ces derniers por- numerum provinc!al'Um; dans l'hébr.: selon le
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plaie. Vous ferez don;) des figures de la Facietisque similitudines anorum vestro-
partie qui a été malade, et des figures rum, et similitudines murium qui ae-

.. des rats qui ont ravagé la terre; et vous moliti sunt terram, et dabitis Deo Israel
rendrez gloire au Dieu d'Israël, pour voir gloriam, si forte relevet manumsuam a
s'il retirera sa main de dessus vous. de vobis, et a diisvestris. et a terra vestra.
dessus vos dieux, et de dessus votrè

1terre.
6. Pourquoi appesantissez--vous vos: 6. Quare aggravatis corda vestra, sicutcœurs comme l'Égypte, et comme Pha- 1 aggravavitJEgypt!1BetPharaocorsuum?

ra?n appesa~tit son cœu!rNe renvoYa;- 1 ~on.n~' postqua~ percussus est, tunc
t - Il pas enfin les .Israéhtes apres a VOIr dlInlsIt eos, et ablerunt?
ét& frappé, et ne les laissa-t-il point
~rtir?

7. Prenèz donc un chariot que vous"
ferez fa:ire tout neuf, et attelez-y deux
"'aches qui nourrissent leur veau, 'aux-
q]ielles on n'aura pas encore impos& le
joug, et renfermez leurs veaux dan,s
l'étable.

8. Prenez j'arche du Seigneur et pla- 8. Tolletisque arcam Domîni, et po-
cez-Iasur le chariot, et ayant mis il côté netis in pl~ustro, et vasa aurea, quœ
dans une cassette les figures d'gr que exsolvistis ei pro delicto, ponetis in
VgUS lui aurez payées pour votre péché, capsellam ad laros ejus, et dimittite eam
laissez-la aller. ut vadat. -

9. Et vous regarderez. Si elle va par 9. Et aspicietis : et siquidem per viam
le chemin qui mene en son pays verS fiuium suorulh ascenderit contra Beth-

. Bethsamès, ce sera le Dieu d'Israël qui Harnes, ipse fecit nobis hoc malum
nous a fait tous ces grands maux. Et si grande; sin autem minime, sciemus
elle n'y va pas, nous reconnaÎu'(}nfJ que 1 quia nequaquam manus ejus tetigit nos,.
ce n'est point sa main qui nous a frap- sed oasu accidit.
pés,. mais que ces maux sont arrivés par
hasard.

10. Ils fire~t donc ce que leurs prêtrès 10. Fecerunt ergo mi hoc modo; et
leur av~ien~ co~seillé; et prenant deux j ,toUentes duas vaccas, quI!! lactabant vi-

, -
- ,-

VI, S); de même la suivante: qutbm flan".
jugum (cf, NUIil. XIX, 2). - Ponetis tn pla~
sIro. Les monuments de l'Égypte et de l'Assyrie
représentent souvent des chariots antiques, sortes
de tombereaux grossiers. Voyez l'Atlas archéol"
pl.LXXVI,1Ig. 12; pl.Lxxvlu,1Ig.1 et 8. V«sa
'a Icl-le sens d' « objets ]).

9. Conclusion du conseil donnj\ par les prêtres.
- Siquidem.,., sin autem,.. Alternative, qui E}X-

, posera la situation sous son vrai jour. - Per
majn ftntum suorum : le chemin des frontières
de l'arche; par conséquent, le chemin du terri-
toire d'Isra!!l. - Bethsames : probablement la
même localité que 'Ir ~émlJ§, aujourd'hui Arn-
Schems, au sud-est d'Aklr. Voyez la note de Jos,
xv, 10.~ IpsejecttnobtB.., Bien d~ circonstance..
s'unlI:alent,dans l'hypothèse, pour rendre le fait
prodigieux. : les vaches demeurant calmes quol-

Phlllstln8 rendaient à la toute-pulssancedn vrai qu'elles n'eUBsentpa8 encore été attel~e8, aban.
Dieu, - Sicut aflgravavit Bgyptus, Seconde alln- "donnant leur8 veaux contrairement à tout Ins-
810n des Philistins à l'histoire de l'Exode. Of. IV, 8. tlnct, s'avançant d'elle8-mêmes dan8 la dIrection
- Nonne, postquam percu88us".1 Le pharaon deîa vllle israélite la plus rapprochée, etc.

avait dft céder 8OU8 le8 COUP8 des châtiments dl- ~o L'exécution du conseiL yr, 10-12.
vins; pourquoi résl8ter davantage et 8'attlrer 10 -12. L'arche e8t portée à Beth8amès. ...
d'autres vengeance8? - Deuxième mesure, Ibant". tn airectum (vers. 12): le début duvoyage~
ver8, '1 - 8. Plaustrum novum : cette circonstance ttinere,.. graaiebantllr : sa continuation. Mugten.
térooigneraltd'un plus grand respect (cf, II Reg. tes, pour appeler leur8 veaux, mal8 poursuivant
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tulos,junxeruntadplaustrum,vitulosque vaches qui nourrissaient leurs veaux de
earum concluserunt domi. leur lait, ils les attel~rent au chariot,

apres avoir renfermé leurs veaux dans.
l'é'table.

Il. Et posuerunt arcam Dei super Il. et'ils mirent l'arche 'de Dieu sur le
plaustrum, et capsellam, quaI ~abebat chariot avec la cassette où étaient les
mures aureos et similitudines anorum. rats d'or et les figures des anus.

12. Ibant autem in directum vaccre 12. Les vaches, ayant commencé de
per viam quaI ducit Bethsames, et iti- marcher ,allèrent tout droit par. le che-
nere uno gradiebantur, pergentes et mu- min qui mène il. Bethsamès, et elles
gientes, et non declinabant neque ad avançaient toujours d'un même pas en
dexteram neque ad sinistram; sed et sa'- beuglant, sans se détourner ni à droite
trapre Philisthiim sequebantur usque ad ni à gauche. Les princes des Philistins
terminos Bethsames. les suivirent jusque sur les ten'es de

Bethsamès.
13. Porro Bethsamitre metebant tri- 13. Les Bethsamites moissonnaient

ticum in valle; et elevantes oculos suos, alors le blé dans une vallée j et, levant
videront arcam, et gavisi sunt ~um vi- les yeux, ils aperçurent l'arche, et
dissent. eurent une grande joie en la voyant.

14. Et plaustrnm venit in agrnmJosue 14. Le chariot vint dans le champ du
Bethsamitre, etstetit ibi. Erat autem ibi' BethsamiteJosué, et s'arrêta là. Il y avait
lapis magnus; et conciderunt ligna plau- eh ce lieu une grande pierre j et les
stri, vaccasque imposuernnt super ea Bethsamites, aya~t mis en pièces le bQis
holocaustum Domino. du chariot, placèrént l~s vaches dessus

et les offrirent au Seigneur en holo-
causte. '

15. Levitre autem deposuernnt arca/ll 15. Les lévites descendirent l'arche de
Dei, et capsellam quaI erat juxta eam, Dieu avec la cassette qui était auprès,
in qua erant vasa aurea, et po&uerunt contenant les figures d'or, et ils les mi.
super lapidem grandem. Viri autem Beth- reut ~ur cette grande pierre. Les Beth.
famitre obtulernnt holocausta., et immo- samites offrirent alors des holocaustes,
laveront victimas in die illa Domino. et immolèrent des victimes au Seigneur.

16. Et quinque satrapre Philisthinornm 16. Les cinq princes des Philistins
videront, et reversi sunt in Accaron iil ayant vu cela, retournèrent le mêmedieilla. . - jour il. Accaron. .

17. Hi sunt autem ani aurei quosred- 17. Voici .les cinq anus d'or que les
diderunt Philisthiim pro delicto Domino: Philistins rendirent au Seigneur pour
Azotus ununi, Gaza unum, Ascalon ,leur péché: Azot, Gaza, Ascalon,ffeth
unum, Geth unum, Accaron unum j et Accarun en donnèrept chacun un,

18. et mures aureos secundum nume- .18. et avec autant de rats d'or qu'il y
rum urbium Phiijsthiim qninque provin- ayait de villes dans les cinq provinces

,
leur marche quand même. -Satrapie,.. sequeban- mès était une ville sacerdotale, J08. XXI, 16. Le
tur: avec un Intérêt f~ile à concE\volr. mot« 16vltes IJ 6qulvaut donc Ici à membres de

6° L'arche chez les Bethsamltes. VI, 13-19. la famille de Lévi (cf. Ex. IV,. 14; Jos. III, 3);
13-15. L'arrivée et l'accueil. - Metebant tri- cn réalité, il désigne des prêtres, - Au premler

ticum. On était donc à la fin de mal ou au com- s~crlfice, on en associa d'autres, tout spontanés,
mencement !le jnln. - In valle : l'une de ces pour adorer (howcausta) et pour remercier (vtc-
vallées latérales que l'on rencontre fréquemment tiinas).
en Palestine entre deux lignes de collines; elles 16-18. N~te rétrospective sur les ex-voto des
&Ont d'ordinaire assez fertiles, notamment celles Phillstlns.- p'atrapte... villel'Unt. Ds avalent suivi
qui entourent le plateau sur lequel. s'élevait Beth- l'al che jusqu'aux IImltes de Bethsamès, vers. 12.
samès. - Elevantes oculos... videront... Douce et - Hi 8unt autem... Les lingots d'or en forme de
joyeuse surprise. Toute la POPulation émit dans tumeurs hémorrhoYdales étalent au nombre de
les champs, prenant part à la moisson. ~ On cinq et avaleut ét6 offerts par chacune des villes
Improvlse aussitôt un sacrifice. L'autel est là: principales. La quantité des rats d'or s'est con-
lapi8 magnus; les'vlctlmes aussi: vaccas, avec sldérablement accrue, car, au vers. 5, on pariait~ le bols du bûcher, ligna plaustri; car ce char de n'cn offrir aussi qne cinq: mals il iaut re-

,et ces génisses ne pouvaient désormais servir à marqucr qu'Il s'agissait là d'une simple proposl-
des usages profanes. - Levitœ autem... Bethsa- tlon des prêtres, tandis qu'on relate Ici cc quI
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ciarum., ab urne mUl"ata usque ad villam des Phil~stins, depuis les ville!! murées
qure erat absque muro, et usqUQ ad Abel jusqu'auxvilla~s sans murs, jusqu'à la
Magnum, super quem posuerunt arcam pierre nommée le grand Abel, sur laquelle
Domini, qure erat usque in ilIum diem îls mirent l'arche du Seigneur, et qui est
in agro Josue, Bethsamitis. encore aujo~rd'hui dans le champ du

J3et~~mite Josué. 1 c

19. Percussit autem de viris Bethsa- 19. Or le, Seigneur punit de mort
mitibus, eoquqd vidissent arcam Do- 1es habitants de Bethsamès, parce qu'ils
~ini j et pe~ctlssit .de pop,ul? septu,aginta ~vaieijt reg:ardé.l'arche ~u Seigneur; et
viros, et qUlijquagrnta mùha plebIs" Lu- Il fit mourIr soI~ante - dIX personnes et
x.itquepopulus, eo quod Dominus percus- ~inquan~e mille hommes du peuI:lej et
Sisset plebem plaga magna. Ils ~ur<irellt tous de ce que l~ SeIgneur

J!,vaitfrappé l~ peuple d'une si grande
20 E d. . .B ha . Q . pl~

Oe.Al ' 1 h ' d, .
. t Ixerunt Vin et amitre; UIS "'. ors es Bet samites ll'ent: QUI

poterit stare in conspectu Domini Dei pourra sub&ister en la présence de ce.
sancti hujus? et ad quem ~scend~t a Seignenr, de ce Dieu si saint? Et p.hez
nobis? Jequel d'entre nous poun"a-t-ildemeurer?

21. MiseruntquenUlltios ad habitatores 21, lis envoyè!:ent donc des messagers
Cariathiarim, dicentes : Reduxerunt Phi- 8iUx habitant!! de Carîathiarim et leùr
.listhiim arcam Domirii j descendite f et firent dire: Les Philistins ont ramené
reducite eam ad vos, l'arche du Seigneur; venez et emmen~-

la chez vous.

CHAPITRE VII

1. Venerunt ergo viri. C.ariat~iarim, et 1 1. Les habit~nts de Cariathiari~, étant
reduxerunt arcam DomlllI, et rntulerunt venus. emmenerent l'arche du SeIgneur;
eam in domum Abinadab in Gabaoa; ils la mirent dans la maison d'Abinadab
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- 1. REG. VII, 2-7.

Eleazarum autem filiumejus sanctifica- à Gabaa, et consacrèl:ent son fils ~léazar,
verunt, ut custodiret arca~ Domini. afin qu'il gardât l'arche du Seigneur.

2. Et factum est, ex qua die mansit 2. Il s'était époulé des jours nombreux
arca DQmini in Cariathiarim, multipli- depuis que l'arche du Seigneur demeu-
cati sunt dies (erat quippe jam amlus rait à Cariathiarim, et c'était déjà la
vigesimus) 1 et requievit omnis domus vingtième année, lorsque toute la maison
Israel post Dominum. d'Israël commença à chercher son repo~

dans le Seigneur.
3. Ait autem Samuel ad universatn 3. Alors Samuel dit à tonte la maison

domum Israel, dicens : Si in toto corde d'Israël: Si vous revenez au Seigneur
vestro revertimini ad Dominum, anferte de tout votre cœur, Ôtez du milieu de
deos alienos de mcdio vestri; Baalim et !vous les dieux étrangers, les Baals et
Astaroth j et prreparate corda vestra Do- les Astaroth; tenez vos cœurs prêts à
mino, et servite ei soli, et eruet vos de obéir au Seigneur, et ne servez queJui
manu Philisthiim. seul; et il vous délivrera de la main des

Philistins.
4. Abstulerunt ergo filii Israel Baalim 4. Les enfants d'Israël rejetèrent

et Astaroth, et seryjerunt Domino soli. d?nc les Baals e.t les Astaroth, et ne ser-- virent que le Seigneur.

5. DiXit autem Samuel: Congregate 5. Et Samuel leur dit: Assemblez
universum Israel in Masphath, ut orem tout ~sraël à. Masphath, afin que je prie'
pro vobis Dominum. le Seigneur pour vous.

6. Et convenerunt in Masphath, hau- 6. Et ils s'assemblèrent à Masphath,
seruntque aquam, et effuderunt in con. et ils puisèrent de l'eau qu'ils répandirent
spectu Domini, et jejunaverunt in die devant le Seigneur; ils jebnèrent ce
illa, atque dixerunt ibi: PeccavimuB jour-là, et dirent: Nous avons péché
Domino. Judicavitque Samuel filios Is- devant le Seigneur. Or Samuel jugea les
rael in Masphath. enfants d'Israël à Masphath.

7. Et audierunt Philisthiiw quod con- 7. Quand les Philistins surent que les
gregati essent filii Israel i~ Masphath,,' enfants d'Israël s'étaient assemblés à
et ascenderunt satrapre Philisthinorurnad Masphath, leurs princes mar-chèrent

. - ' -
dè vraisemblance. - Gabaa est iciun nolncom- 6-6. Samuel réunit le penple à Maspha. - Ma,.
mnn, qni slgnlfte « hauteur» (LXX : ~OÜ'iO;); pootll. (hébr. : M~pall.) : localité où s'était déjà
quelque colline à l'intérieur ou à côté de la ville. tenue l'assemblée nationale qui avait déclaré la

,. guerre à la tribu de Benjamin, Jud. xx, 1. Pro-§ il. - Samuel, juge dIsram. VII, 2-17. bablement Neby Samoull (AU. googr., Pl. XVI).

1° Samuel éloigne les IsraéliteS du culte des D'autres gloires lni sont réservées. Cf. x, 17;
idoles et les ramène au Seigneur. Vil, 2.6. 1 Mach. nr, 43.46.- Ut orem... Le psaume xcvnr,

2-4. Les Hébreux reviennent à leur Dieu, qu'Ils 6, et Jérémie, xv, l, mentionnent Samuel com,!,e
avalent momentauément oublié. - 'Eœ qua die... un type d'intercession puissante. La suite du récit
LonguQ période (jam annus vlgesimus) , bien nom parlera encore de ses prières (veJ:B. 8.9; xn.
triste dans l'histoire d'lsra!!l, sous le rapport soit 17.19,23; xv, 11). - Hauser'mL.., effuderunt.
religieux, soit politique : rn nation théocratlqne La paraphrase du Targnm explique très bien cette
humiliée sous le joug des PhilistinS, davantage cérémonie symbollque:« et Ils répandirent Icur
encore sous celui de l'Idolâtrie la plus grossière. cœur avec repentir devant JéhOVall.» Voyez aussi
- RequieviL. post Dominuin.. C'est un désir et Thren. n, 19. Le jeftne et la confession publlquo
un commencement de conversion. Littéral., dans (pecoavimus) avalent la même portée. - Judi-
l'hébreu: la maison d'Isra!!1 se lamenta derrière cavitque. L'emploi de ce mot technique (iSpot;
Jéhovah;« de même, a.t.on dit avec délicatesse, voyez la page 93 de ce volume) signifie que Sa-
qu'un enfant suit le père qu'II a forcé de se dé. muel commença dès lors il exercer officiellement
tourner .irrité, et, par ses soupirs et ses larmes, les fonctions de Juge d'Israël. Après avoir présidé,
le supplie de lui pardonner». - 4iL. Samu~l.. en tant que prophète, il la réforme religieuse
Son inlluence avait grandi de plus en plus: Il d'Israël, Il prend en main, en tant que juge, la
cn usa dès qu'II vit que l'heure était favorable, direction civile et politique.
et se mit il rn téte du pieux mouvement de re- 2° Les Hébreux Iniligent une grave défaite aux
pentir, afin d'en tirer de vrais frult~ de salut.- Philistins. Vil, 7-14.
Au/orte... Baalim et Astarotll.. Sur ces divinités 7 - 9. L'assemblée de Maspha attaquée par les
chananéennes, voyez Jud. n,II, 13 et le Com- Philistins. - Audierunt PII.ilisthiim. La réunion
mentalre. - Servile ei soli. Jéhovah s'appelle lul- du~ se prolonger pendant quelques jours, puisque
même un Dieu jaloux. - Eruet ,'os...: douce les Philistins eurent le telnps de réunir une armée
rromessc, s'Ils obé!s8IJnt; ét Ils Re hâtèrent d'obéir. nombreuse et de s'avancer jusqu'à Mlispha. Ils



1 REG. VII, 8-14. 241

contre Israël j les enfants d'Israël, l'ayant Israel. Quod oum audissent ftlii Israel,
appris, eurent peur des Philistins. timuerunt a facie Philistinoloum.

8. Et ils dirent à Samuel: Ne cessez 8. Dixeruntque ad Samuelem : Ne
point de crier pour nous au Seign~ur cesses pro nobis clamare ad Dominum
notre Dieu., afin qu'il nous sauve de la Deum nostrum,. ut salvet nos de manu
main des Philistins. Philist~inorum.

9. Samuelplitdoncunagneauquitetait 9. Tulit autemSamuel agnum lacten-
encore., et il l'offrit tout entier en holo- tem unum, et obtulit Jllum holocaustum
causte au Seig,neur. Samuel cria au integrum Domino j et clamavit Samue.l
Seigneur pôur Israël, et le Seignenr ad Dominum pro Israel, et ~xaudivit
l'exauça. eum Dominus.

10. Tandis que Samuel offrait son ho.: 10. Factum est autem,. cum S;J.muel
locauste, les Philistins commencèrent le ,offerret holocaustum, Philiethiim iniere;
combat contre Israël, etle Seigneur fit prrelium contra Israel; intonuit autem
éclater ce jour-là son tonnerre avec un Dominus fragore magnoin die illa super
bruit épouvantable sur les Philistins, et PhiliSthiim, et exterruit eos, et cresi sulitc
il les :frappa de terr~ur. Ainsi ils furent a facie Israel.
défaits. par Israël.

Il. Les Is~'aélites, étant sortis de Mas- Il. Egreesique viri Israel. de Mas-
phath, poursuivirent les Philistins en les phath, persec\Iti sunt Philisthreos, et
taillant en pièces jusqu'au lieu qui est' percusserunt eos usqu~ ad locum quiau-dessous de Bethchar. ' erat subter Bethchar. .

12. Et Samuel prit une pierre qu'il mit 12. Tulit autem Samuellapidem unum,
entre Masphath et Sen j ~t il appella ce et posuit eutn inter Masphath et inter
lieu la Pierre du secours, !ln disant: Le Sen; et vocavit nomen loci illius: Lapis
Seigneur est venu jusqu'ici à notre se- adjutorii. Di).itque: Hucusque auxiliatus
cours. est nobis Dominus.

13. Les Philistins furent alors humi,. 13. Et humiliati sunt Philisthiim, nec
liés, et ils n'osèrent plus venir sur les apposuerunt ultra ut venirent in tèrminos
terres d'Israël. Car la main du Seigneur Israel j faota est itaque manus Domini
fut sur les Philistins tant que Samuel super Philisthreos ounctis diebus Sa-
gouverna le peuple. muelis.

14. Les villes que les Philistins avaient 14. Et redditre sunt urbes quas tule-
prises sur Israël, depuis Aocaron jusqu'à rant Philisthiim ab Israel Israeli, ab Ac"
Geth, furent rendues avec toutes leurs caron usque Geth, et tennirios suos; ,

terres au pe,up.le d'Israël. Ainsi Samuel liberavitque Israel de manu Philist,hinoj

'." ~

s.étalent naturellement inquIétés de ce qui leur On Ignore ia sItuatIon exacte de Sen (peut~être
paraIssaIt être un CDmmenôement de révolteoontre c Asena D de Jos. xv, 33); ce nom, quI signIfie
leur dominatIon. - Ascenderunt satraptB : les c dent D, parait Il!dlquer qu'il y avait là un gros
cinq chefs et le gros de leurs troupes, c.-à-d. rocher el! saillie. - Lapis adjutorii. Voyez IV,
presque toute la natIon. - Ne ces,.es... clamare. 1, et l'explication. C'est en ce même lieu que,
Après la première Impression d'eJIrol, bel acte vingt ans auparavant, les Ph\1!stlns avalent battu
de oonllance en Samuel et en Jéhovah. - Agnum les Hébreux et s'étalent emparés de l'arche. -
lactentem : la victime avait au moins sept jours, 2° HumiliatIon des Phillstlns, auxqueJs on reprend
d'après Lev. XXII, 27. Eccll. XLVI, 19 et ss.; il est pJusleurs villeslmI'ortantes dont ils s'étal6nt em~
fait allusion àcesoorillce. parés, vers. 13-14. Humiliati...: comme Jes

10-12. La bataille; triomphe des Israélites. - Israélites J'avaient été pa~ eux durant un si Jol!g
Faètum est autem. L:. partlcuJe «enlm D serait Intervalle (cf. Jud. =, 1). Cependant lJg re-
préférable; on va dire commel!t SamueJ fut éxauc~ prirent Je dessus quand SamueJ fut devenu vieux
(cf. vers. 9). - Intonuit... Comme en d'autret et que sa judicature eut ceS3~. Cf. IX, 16; x, b;
circonstances, le Seigneur se met à Ja tête de XIII, 3, 5, 19; XIV, 21; XVII, 1; xxm, 17. -
son peuple, et, par un orage aussI' vloJent que BeddittB sunt urbes... Cet heureux résuJtat ma-
soudain, IJ produit une panique lrr~slstlble dans nlfeste toute l'étendue de.Ja victoIre d'Israël. Sur
les rangs de l'ennemi. Cf. Ex. XIV, 24; Jos. x, Accaron et Geth, voyez Jes notes de v, 8 et 10.

'10; Jud. IV, 15;11 Reg. XXII, 15. - BethC!làr j Au lieu de terminos SUGs, lisez pJutôt:: c ter-

n'!, pas été identifié. mlnos eartlm D; Jes ~ébreux conquirent, avec

12-14. Les résuJtats de Ja vIctoIre des Hébreux. 1 Je~ villes, Je terrltolreqni d~pendalt de chacune- 1° Lapidem... SamueJ érlgc un monument mé- d'elles. - Pax inter... Àmorrhœum. Antre détail
{fallthlque en souvenir du triomphe. vers: I~. ' slzn,illcatlf,et preuve que let? Israélites étalent

COMMENT. - II. ' ii
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I REG. VII, 15 - VIII, 5.
fUll, <Jratque pax inter Israel et Amor- dëlivra les Israëlites, de la main des Phi-
rhreum. listins; et il y avait paix entre Israël et

les Amorl'hëens.
15: J udicabat quoque Samuel Israelem 15. Samuel jugeait Israël pendant tous

cunctisdiebus vitre sure. les jours de sa vie.
16. Et ibat per singulo3 annos cir- 16. Il allait tous les ans à Béthel, à

cuiens Bethel, et Galgala, et Masphath, Galgala, et à Masphath, et il y jugeait
et -~udicabat Israelem in supradictls Israël., .
.OCIS.

17. Revertebaturque in Ramatha; ibl 17.. Il retournait ensuite à Ramatha,
enim erat domusejusz et ibi judicabat qui ëtait le lieu de sa demeure, et où il
Israelem j redificavitetlam ibi altare Do- jugeait aussi le peuple. Il y bâtit même
mino. un autel au Seigneur.

1. Factum est autem cum senuisset 1. Samllel, étant devenu vieux, établit
&rouel,. posuit filios suos judioes Israel. ses enfarits pour juges S\1r Israël.

2. Fultque nomen filii ej\1s primogeniti 2. Son fils aîné s'appelait Joël, et le
~oè1, et nomen secundi Abia, judiOllm sC)l)ond Abia. Ils exerçaient la fonction
ln Bersabee. dB juges à Bersabée.

..3. ])]t non amb\1l~verunt filii illills in 3. Mais ils ne marchèreI),t point dans
':lIS eJus; sed declinaverunt post avari, ses voies; ils se l~issèreI),t CQrrompre par
tlam, a.cce.p~ruutque munera, et perver" l'avarice, ~eçurent d~.s présents, et ren-
terunt Judwwm. dil'ent des Ju.gemeI),ts lUJusteB.

4. CQngregati ergo universi majores 4. Tous .1.es ~nciens d'Isr~ël s'étant
natu Israel, veneru.~t ad Samuelem in donc assemblés, vinrent trouver S~muel
Ramatha, à &roath~

5. dix:eru.ntque ei: Ecce tu senuieti, 5. et ils l~i dirent: Voici qlll) vous ~VI)Z
~-

redevenus bien pulssanf$; QettQ raQO chananéenne, 1 DEUXIÈM~ P:ARTIIB
qui occupait encore quelque~ djstrlcf$ do !II PII- 8al11 rQI I\'I,r.6.. VIU, 1 ~ XV, 35.
lestlne, se met à rechercher l'lImitlé de ceux ,. 'LEvÉcontre lesquels elle avait longtemps lutté avec 1 SECTION 1. - SA;~I;~~XIIA ~ DIGNITÉ
beaucoup de h~lne. ROYALE.. , .

3° Résumé de la jndlc~ture de Samuel. VU, § I. - Occasion de l'établissement de la royauté.
15-17. VIII, 1-22.

15-11. Judicabat.,. CUIIC!(S diebus... C.-à.d., 1. Jndlcature des l11s de Samuel. VIII, 1.3.
d'lIprès II! contQxtQ, durant la p!u~ grande partie CRAP. VIII. - 1- S. a..m senuisset.,. Un tQmps
de sa vie. Du restQ, même 10rsqu'Ù eut confié considérable s'était donG écoulé depuis III victoire
ses pouvoirs à ~es fils, VIn, 1, et même lorsque d'Ében-Ézer, vu, 11-12. L'écrivain saoré ne nous
Saül devint roi d'Israël, ce vénérable prophète donne 'qu'un trè~ oourt sommaire de la vie de
conserva une grande Influence politique et rell- Samuel. - Joel..., Abia. Au premier livre des
gleuse. ~ !bat per singulos annos. ComI!le Parllllp., VI, 18, Joijl est ~ommé Vassénl, par
centres de ses tournées officielles, on cite trois suite d'une corruption du tQxte. Voyez la note
villes du ~ud.célèbres à divers titres dans l'hls- de ce passage. - In Bersabee: à l'extrême sud
tolre réœntQ des Hébreux: Bethel ou Beltln; de la PIlIestlne clsjordanlenne. Cf. UI, 20., Le
QaTgala. non lQIn du Jourdain (notQ ~e Jos. v, prophète continuait sans doute de gouverner lcs
9); Masphath (vers, 5). Là se tQnalent alors, provinces du centre et du nord. - Declinave-
sous Ba présidence, des conciles pléniers de III TUllt...: au lieu de marcher droit, comme leur
nation (judicabat Israelem...), et les affaires 1I!l- père. Métaphore énergique. Cf. Provo XVll, 23, -
portl\lltes étalent discutées et réglée~. - In Ba- Post avaritiam : l'amour du lucre,qul en a perdu
matha... domus /!Jus : c'était sa plltrle et sa régi. tant d'autres. - Ac~perunt... munera: de la
dence habituelle. Cf. 1, 1. - .JfJdijtcavit... altare. pllrt de ceux dont Ils devaient juger la cause,
~ On ne peut reg/lrder cettQ ~treprlse d'ériger ce que la 101 IntQrdlsalt formellement (cf. Deut.
un autQl "or~ du tabernacle que comme une dis. XVI, 19).
pense des lo~COI!lmunes, qui le défe~dalent (Deqt. 2. Les IsrllélltQs expriment à Samuel le désIr
xn, 3-5; J~. xxn, 16 et ss.); Samuel suivit !JI' d'être gouvernés par uu roi. VIII, 4-9.
cela une lumière supérl!Jure" (Calmet, h. 1.). 4-5. La demande et ses motifs. - Ulltt'f7'si
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vieilli, et vos enfan,ts ne marchent point 1 et filii t'ni non ambulan~ in viiB tuiB;

dans vos voies. EtablisBez donc sur constitue nobiB regem, ut judicet noB,
nous un roi, comme en ont toutes les 8icut et universre habent nationes.
nations, afin qu'il nous juge.

6. Cette proposition déplut à. Samuel, 6. D,iBplicuit Bermo in oculis SamueliB,
quand il vit q!l'ils lui disaient: Donnez- eo quod dixissent: Da nobis regem, ut
nous un roi, afin qu'il nous juge. Il pria judicet nos. Et oravit Samuel ad Domi-
donc le Seigneur. num.

7. Et le Seigneur 1ui dit: Écoutez la 7. Dixit autem Domfuus ad Samue-
- voix de ce peuple dans tout ee qu'ils lem: Audi vocem populi in omnibus

v°u.s disent; .car .ce n'.est point vous, 1 qure loquuntur tibi; non enim te abje-
malS c'est m(;ll qu'IlB r~Jettent, afin que cerunt, Bed me, ne regnem Buper eOB.
je ne regne point sur eux. ,

8. C'est ainsi qu'ils ont toujours fa~t 8. Juxta omnia opera sua qure fece-
depuis le jour où je ]eB ai tirés de l'E- runt a die qua eduxi eOB de lEgypto
gypte jusqu'à présent. Comme ils m'ont usque ad diem hanc, Bicut dereliquerunt
abandonné, et qu'ils ont Bervi des dieux me, et servierunt diisalieuiB, Bic faciunt
étrangers, ils vous traitent aussi de etiam tibi.
même.

9. Écoutez dollc maintenant ce qu'ils 9. Nunc ergo vocem eorum audi; ve-
vous disent; mais protestez -leur de ma rumtamen contestare eoB, et prredic ei8
part, et déclarez -leur quel Bera le droit jus regiB qui regnaturuB est Buper eOB.
du roi qui doit régner sur eux.

10. Samuel rapporta au peuple, qui lui 10. Dixit itaque Samuel omnia verba
avait demandé un roi, tout ce que le Domini ad populum, qui petierat a se
Seigneur lui avait dit; regem,

11.. et il ajouta: Voici quel sera le 11.. et ait: Hoc erit jus regis qui im-
droit du roi qui vous gouvernera: Il peraturuB est vobiB : Filios veBtroB tOllet,
prendra vos enfants pour conduire ses et ponet in curribuB suis, facietque Bibi
chariots; il B'en fera des cavaliers, et il equites et prrecurBoreB quadrigarum Bua-
168 fera courir devant BO~ char; rom ;

12. il en fera BeB officierB, pour com- 12-. et conBtituet Bibi tlibunoB et cen-
mander, leB uns mille hommes, et 1811 turiones, et aratoreB agrorum suorum, et
- --- --
~oreB". Tous les représentanta du peuple; tait et reproches, vers. 7b_B. Non te... seà me: ex-
qui suppose une entente préalable. - Ecce... Deux pressions très fortes, surtout dans le texte prl-
motifs en avant de la requête: senuisti; fI!ii mltlf. Ne Tegnem : Dieu signale la vraie cause
tui." Un troisième aussitôt après: slcut... unl- du désir actuel des Israélites (cf. Judo VllI, 23):
O'erst1J." nallones. - La demande même: consti- c'étalt un désir tout humain, celui d'avoir à leur
tue... Tegem.- Utjuàicet. Expression qui résume tête, comme les nations d'alentour, un chef brll-
8I)uvent, dans la Bible, l'ensemble des fonctions lant dont elles seraient fières. Ingratitude qui
royales. Cf. II Reg. xv, 2-4: III Reg. ill, 9,28, etc. n'était pas nouvelle (juœla omnia opeTa...), et

6. Samuel consulte la Seigneur. - msp!icuit dont Dieu se sert pour consoler son serviteur
S6Tmo. La requate n'avait rien de mauvais en (slo... etiam tibi). C'est à cause de cette Ingra-
clle-mame; bien plus, MoYse avait prévu qu'un tltude, disent à bon droit les Pères, que les Hé-
jour Ismal désirerait un roi, et prescrit au nom' bl'6UX furent châtiés avec Saül ,leur premier roi.
du Seigneur des règles spéciales pour le choix et - Grave avertissement, vers. 8-9. OonttstaTe".,
la vie du monarque. CJt. Deut. xyn,' 14 et ss. prl8àio : Il taut qu'Ils sachent d'avance, et en
Mals, dans les circonstances où elle était pré- détail, ce qu'Il leur cn co1\tera d'avoir un roi. Co
sentée, cette demandc manifestait comme un dé- Jus Tegls : non pas la constitution et pour ainsi 'i
go1\t de la tbéocratle (vers. 7), et un manque dire la charte du royaume, mals, d'après le con-
dc confiance en Dieu (Xli, 12) : voilà ce qui texte, vers. 10-18, les droits plus ou moins arbl-
peinait Samuel. - Oravit: ainsi que Morse dans tralres, toujours onéreux pour les sujets, que le.
les cas dlfflclles. rois absolus de l'Orient se sont perpétuellement

1 - 9. La l"éponse divine. - Elle est nettement arrogés.
nfflrmatlve (auài." in omnibus; cf. vers. 9 et 22), 3° Les prérogatIves royales. VIII, 10-18.
puisque l'institution de la royauté en Isra!!l en- 10-11a. Introduction. - ~t... ad popu!um:
trait dans lcs plans divins, et que le Messie lul- c.-à-d. aux anciens qui le représentaient (vers 4).
mOrne devait atrele CroldesJulfsJ> par excellence. llb_17. Les principaux droits de la royauté.
Cependant à sa concession le Seigneur ajoute des Tableau saisissant. - Ftlios.. t911et : pour en
plaintes et un sérieux avertissement. - Plaintes faire 1° les serviteurs de sa cour h dhers titres

,
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messores segetum, et fabros armorum et autres cent j il prendra les uns pour la-
curruum suorum. bpurer ses champs et pour re6ueillir scs

blés, et les autres pour lui faire des
armes et des chariots.

13. Filias quoque vestras faciet Bibi 13. Il se fera de vos filles des parfu-
unguentarias, et focarias, et panificas.' meuses, des cuisinières, et des boulan-

gères.
14. Agros quoque vestros, et vineas, et 14. Il prendra aussi vos champs, vos

oliveta optima tollet, et dabit servis suis. vignes, et vos meilleures oliveraies, "et
il les donnera à ses serviteurs.

15. Sed et segetes vestras, et vinea- 15. Il vous fera payer la dime de vos
rum l'editus addecimabit, ut det eunu- blés et du revenu de vos vignes, pour
chis et famulis suis. avoir de quoi donner à ses eunuqu~ et à

ses officiers.
16. Servos etiam vestros, et ancillas, 16. Il prendra vos serviteurs, vos ser-

et juvenes optimos, et asillos auferet, et vant$, et les jeunes gens les plus forts,
ponet in opere suo. , avec vo.s ânes, et il les fera travailler

pour lUI.
17. Greges quoque vestros addecima- 17. Il prendra aussi la dime de vos

bit, vosque eritis ei servi. troupeaux, et vous serez ses serviteurs.
18. Et clamabitis in die illa a facie 18. Vous crierez alors contre votre roi

regis vestri, quem elegistis vobis j et non que vous vous serez élu j et le Seigneur
exaudiet vos Dominus in die illa, quia ne vdus exaucera point, parce que c'est
petistis vobis regem. vous-mêmes qui avez demandé d'avoir

un roi.
19. Noluit autem populus audire vo- 19. Le peuple ne voulut point écouter

cern Samuelis, sed dixerunt : Nequa- - ce discollrs de Samuel: Non, lui dirent-
quam; rex euim erit super nos, ils, nous aurons un roi qui nous gou-

verne.
20. et erimus nos quoque sicut omnes 20. Nous serons comme toutes les

ge~tes; et judicabit nos rex no~ter.. et autres nations. Notr,e roi n°.us jugera, il
egt'edietur ante nos, et pugnablt bella marchera à notre tete, et Il combattra
nostra pro nobis. pour nous dans toutes nos guerres.

21. Et audivit Samuel omnia verba 21. Samuel, ayant entendu toutes ces
populi, et locutus est ea in auribus Do- paroles du peuple, le~ rapporta au Sei-
mini. 'gneur.

22. Dixit autem Doxninus ad Saxnue- 22. Et le Seigneur dit à Saxnuel ;, -
i

-'

vers. Il' (des conduewurs de ses chars, des ca- regrettant leur démarche actuelle; mals Il sera
vallersà son service personnel, des courriers; sur trop tard: non 6!l:audtet... Domi""s. La tlu du
ce dernier trait, voyez II Reg. xv, 1; III Reg. verset, quia petistis..., manque dans l'hébreu et
1,6, etc.); 2° les omclers de son armée, vers. )2" a été empruntée aux LXX.
(tribunos, hébr. : des chefs de mille; centurlo- 4° Le peuple réitère quand m~me sa demande,
nes, hébr. : des chefs de cinquante; cf. XIV, 62; et Dieu ordonne à Samuel d'y obtempérer.. VIII,
Num.xxxI,14; Deut.I,16); 8° les éultlvawurs '19-22.
des domaines royaux, vers. 12' (aTatores..., mes- 19-20. Instances des Hébreux pour obwnlr un
sores:..); 4° ses armuriers, vers. 12° (Iabros...). roi. - Nos quoque Bicut... Ils se sentaient hu-
- Fi!las quoque... Les tliles des Israélites seront mlllês de ne pas ressembler sous ce rapport aux
aussi les humbles servantes de la maison royale, nations voisines. - Judlcabtt... Résumé de ce
vers. 13 ( ttngttenlariaB, chargées de préparer les qu'Ils attendaient de leur roi au dedans du pays
parfums dont on a toujours fait en Orient un si et en temps ordinaire (voyez la note du vers. 6).
grand usage; locarias, panijlcas : occupations - EgTed;etur..., puunabit. Résumé de ce qu'nA
très pénibles ~uand Il s'agit d'une cour nom- en atwndalent en romps de guerre.
breuse). - AgTos, mneas. Leurs propriétés se- 21-22. L'ordre divin. - Audi voœm._: parolcs
ront saisies aussi au gré du monarque pour en- prononcées pour la troisième fois. Cf. vers. 7 et 9.
rlchlr séS favoris, vers. 14-16. Cf. III Reg. XXI, - AU... ad viTOS : aux notables qui représen.
7; Ez. XLV, s; XLVI, 18. etc. - 8el'VOs etlam... talent la nation, vers. 4. - Vadat... Samuel les
Autres exactions sous dUférenws formes, vers. congédie pour le moment,jusqu'à ce que le S"I-
16-17". - Finalement, vers. 17', erittB et servi. gneur lui communique de nouveaux ordres 6ur

18. Conclusion. -:- Clamabltls,.. a lacle t'cg!s, cettc gravc nlfnlre,
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lem: Audi. vocero eorum, et constit1le Faites ce qu'ils vous disent, et établissez
super eos regem. Et ait Samuel ad viros un roi pour les gouverner. Samuel dit
Israel: Vadat unusquisque in civitatem donc au peuple d'Israël: Que chacun
suam. retourne dans. sa ville.

CHAPITRE IX

1. Et erat vir de Benjamin nomine 1. Il Y avait un homme de la tribu de
Cisj filius Abiel, filii Seror, filii Becho- Benjamin qui s'appelait Cis. Il était fils
rath, filii Aphia, filii viri Jemini, fortis d'Abiel, fils de Séror, fils de Béchorath,
robore. fils d'Aphia, fils d'un Benjaminite. C'é-

tait un homme puiSsant et fort.
2. Et erat ei fili~s vocabulo Saul, ele- 2. Il avait un fils appelé Saül, qui

ctus et bonus, et non erat vir de filiis était parfaitement bien fait j et de tous
Israel melior illo j ab humero ~t SUl-sum les enfants d'Israël il n'yen avait pas
eminebat super omnem populum. de mieux fait que lui. n était plus grand

que tout le peuple de toute la tête.
3. Perierant autem asinre Cis, patris 3. ais, père de Saü!, avait des ânesses

Saul; et dixit ais ad Saul filium suum: qui s'étaiènt égarées j et il dit à son fils
ToIle tecum unum de }!ueris, et consur- Saül: Prenez avec vous un des servi-
gens vade, et qurere asrnas. teurs, et allez chercher ces ânesses.

4. Qui oum transissent per montem 4. Ayant donc passé par la montagne
Ephraim, et per terram Salisa, et non d'Éphraïm, et par le pays de Salisa sans
inveniSsent, transierunt etiam per ter- les avoir trouvées, ils parcoururent en.:
ram Sali~,. et no~ e;rant, sed et per ter- core le pays de Sali~ ~a.ns les r.euco~-
ram Jelnlnl, et mlmme repererunt. trer, et le pays de Jelnlnl sans en avoIr

de nouvelles.
5. Oum autem venissent in terram o. Lorsqu'ils f~rent venus sur la terre

Suph, dixit Saul ad puerum qui,erat de Suph, Saül dit au serviteur qui était
oum eo : Veni, et revertamur, ne forte avec lui: Allons, retournons-nous-en,
dimiserit pater meus asinas, et sollicitus de peur que mon père, oubliant ses
Bit pro nobis. ânesses, ne soit trop inquiet A notre

sujet.
6. Qui ait èi : Ecce vir Dei est in ci. 6iLe serviteur lm dit: Voici qu'il y

t u. - O7I6!wn de Saül comms roi d'181'a8. père. - P8rierant: s'étalent perdue!!, égarée3. La
IX 1 - X 16 possession de tout un troupeau d'ânesses dénote

, ,. l'aisance dont il a été question à propos du vers. I.

10 L'origine de Saül et l'occasion de sa pre- - Qui cum transissent... Itinéraire sur lequel on
mlère entrevue avec Samuel. IX, 1-13. a beaucoup discuté, et dont il est, en.-réaUté,

CRAP. IX.- 1.2; Généalogie de Sall1.- Le héros Impossible de déterminer sllrement les détails, la
des récits qui suivent nous est présenté rapide- situation des districts nommés Baltsa et Salim
ment, soit dans ses an~tres (vers. 1), BOit d'une n'étant pas exactement connue, Parti de Gaba"
manière directe (vers. 2). - CIB,..,. AMsl. Cf. (Tell-eI;;Foul, au nord de Jérusalem; AU. gèogr.,
l Par. IX, 35-39, où nous constaterons quelques pl. VII, xn et X\'I), Sall1 se dirigea d'abord au
divergences de noIUB. Fi!ii... Jeminl : o. - à - d., nord (per montem Ephrat,n); de là au nord-
comme en d'autres endroits, Benlamlnltes. - Les ouest, si le pays de Sanga se confondait avec
mots fortta robore peuvent désigner la rlohesse. Baalsallsa, IV Reg. IV, 42, comme le p~sent
Cf. Ruth, u, 1 et le commentaire. - Sam. En divers critiques à la suite d'Eusèbe et de ~alnt
hébr. : Sa;).!, ([ expetltus 1>; le nom que porta Jérôme (Onomaaticon: à 15 milles romains, au
longtemps saint Paul. - E!ectua, bonus,.,. me- nord ou plutôt au noI:d-est de Lydda). L'OnQ-
llor. Ces épithètes élogieuses caractérisent sur- masttcon plaœ la terre de Salim à 9 milles au
oout &111 sous le rapport extérieur; c'est ce qui sud d'EleuthéropoUs; Sall1 serait donc revenu au
ressort en outre du dernier trait :ab humero... sud, pour rentrer ensuite dans sa tribu (psr
emlnebat... Les écrivains classiques vantent de terram Jsmint) en lIéchissant droit vers l'est.
même la beauté et la haute stature de leurs héros. Le voyage dura trois I!lurs d'après le vers. 20.
quaUtés que le peuple aime à voir dans ses chefs. 6-10. Bon conseil du serviteur de Sall1. - ln
Cf. Vlrg. 4!:n, VII, 783; Homère, Il., m, 226. terram Suph: district dont faisait partie Ram:l

1-4. Sall1 à la rccherche des ânesses de son (note de l, 1), la patrie de SamueL Tout port"

~
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a dans cette ville un homme de Dieu vitate hac, vir nobilis; omne quod Ioqtù-
qui est très célèbre; tout ce qu'il dit tUl., sine ambiguitate venit; nunc ergo
arl-ive infailliblement. Allons donc le. eamus illuc, si forte indicet nobis de via
trouver maintenant; peut-être nous don- nostra, propter quam venimus.
nera-t-il quelque indication surIe sujet
qui nous a fait venir ici.

7. Saül dit à ffon serviteur: Allons-y; 7. Dixitqui Saul ad puerum suum
mais ~ue pOTterons - nous à l'homme de Ecce ibimus; quid feremU2 ad virum
Dieu? Il n'y a plus de pain dans notre Dei? panis defecit in sitarciis nostris; et
sac, et nous n'avons ni argent ni quoi sportulam non habemus, ut demus ho-
que ce soit pour donner à l'homme de mini Dei, nec quidquam aliud.
Dieu.

8. Le serviteur répliqua à Saül: Voici 8. Rursum puer respondit Sauli, et
le quart d'un sicle d'argent que j'ai ait: Ecce inventa est in manu mea
trouvé sur moi; donnons-le à l'homme quarta pars stateris argenti; de mus ho-
de Dieu, afin qu'il nous découvre ce que mini Dei, ut indicet nobis viam nostram.
nous devons faire. -

9. (Autrefois, dans Israël, tous ceux 9. (Olim in Israel sic loquebatur
qui allaient consulter Dieu s'entredi- unusquiBque vadens conslùere Deu~ :
Baient : Venez, allons au Voyant. car Venite, et eamUB ad Videntem; qui
celui qu.i s'appelle aujourd'hui Prophète, enim Propheta dicitur hodie, vocabatur
s'appelait alors lé Voyant.) olim Videns.)

10. Saül répondit à Bon serviteur: Ce 10. Et dixit Saul ad puerum suum :
que voue dites est très bien. Venez, Optimus sermo tuus; veni, eamUB. Et
allons - y. Et ils allèrent dans la ville où ierunt in civitatem in qua erat vir Dei.
était l'homme de Dieu. -

Il. Comme ils montaient par le coteau 11. Cumque 8scendèrent clivum ci vi-
qui mène à la ville, ils trouvèrent des tatis, invenerunt puellas egredientes ad
jeunes filles qui en sortaient pour aller hauriendam aquam, et dixerunt eis :
puiser de l'eau; et ils leur dirent: Le Num hic est Videns?
Voyant est-il ici?

12. Elles lcur répondirent: Il y est, le 12. Quœ réspondentes dixerunt illis :
voilà dev~nt vous. Hâtez-vous, car il est Hio est; ecce ante te; festina nunc; hoc.
venu aujourd'hui dans la ville, parce que die enim venit in civitatem, quia sacrl-
le- peuple doit offrir un sacrifice sur le ficium est hodie populi in excelso.
haut lieu. -

~

à croire que la ville montrée du doigt par le l'interméd!8lre de leS représentante,1es prophbtes. '
serviteur (in ctmtate hac) ne-diJIère pas elle- - Venite et eamus... Formule qui marque tout
même de Rama, ou Er-Râm, au nord de Gabaa ensemble la confiance familière et le respect. -
(At!. uéogr., pl. XVI): d'où il suit que SatU avait Propheta. Dans l'hébr.: nâbi', l'appellation ordi-
fait un circuit considérable. - Bel éloge du pro- naire des prophètes, dérivée de la racine nâba,',

phète dans la bouche d'un humble serviteur: mr qui signifie « ebullivit Il; allusion au saint en-
Dei mr,.. nobilis (hébr. : estimé)...; omne quoll.., thousiasme avec lequel ils proféraient les ora\'Jcs
(cf. III, 19).- Inquiétude de SatU, au sujet du que Dieu plaçaIt sur leurs lèvres.-Videns. Hébr.:
présent qu'il voulait offrir au prophète selon la rô'eh, ou harô'eh avec l'article; le mot Voyant
coutume (cf. m Reg. XIV, 8; IV Reg. v, 15 et en eSt la traduction littérale. Ailleurs (II Reg.
ss.; VIII, B-9). Ces offrandes étaient pourtant XXIV, 11, etc,) nous trouverons le particIpe sy-
très modestes en bien des cas, ainsi qu'il résulte nonyme, mais plus solennel: /lôzeh, contempiant.
de la réllexion : punis defectt...; cmnp. Ez. XIII, AllUsion, cette fois, au mode par lequel Dieu se
19, où il est également question de simples mor- révélait àsesprophètes (visions extatiques, songés).
ceaux de pain, comme honoraires des faux pro- 11-18. On renseigne SatU sur la résidence de
phètes. - Sportulam. Le Inot héhre~ correspon- Samuel. - Olîwm cimtatis. La cité était bâtie
dantsiguifie«présentll.-Quartapars#tateriB... sur une colline, selon la coutume antique en
Plutôt: d'un sicle; le quart de 2 fr. S8. - De- Chanaan. - PueUas egredientes...: l'urne sur la
mus. Daus l'hébr. : je le donnerai; ce qui était tête ou sur l'épaule (AU. arch., pl. XXXVII, Il!!,
plus dans l'ordre. - Olim tn IsraeL. Sorte de 10, Il). Le pufts était en dehors de la ville, et
parenthèse (vers. 9), pour expliquer d'avanœ, ce sont les femmes et les jeunes filles qui Vatlt,
Bans interrompre ensuite la narration, le mot habituellement le soir, chercher lapratfsion d'ei\u
Videns, par lequel Samuel sera prochaInement nécessaire pour le ménage. - QuIB respondentes...
désigné (vers. 11). '- Oonsulere Deuln : par Poliment, avec une abondauce de détaile et un



13. Ingredi.!);Jtesurbem, statim inve- 13. Vous ne serez pasplgs tôt entrés
nietis eum al1tequam ascendat excelsum dans la ville que vous le trouverez avant
ad vescendum, neque enim comesurUH qu'il monte au haut lieu pour le repas
est populus,doneo ille veniat,quia ipse du sacrifice,. et le peuplc ne mangera
benedi.cit hostiœ, et deinceps comedunt point jusqu'à ce qu'il soit venu; car
qui vocati sunt; Nunc ergo conscendite, c'est lui qui bénit la victime; et après
quiahodie reperîe~ill eum, cela, ceux qui ont été invité~ co~-

mencent à manger. Montez donc maIn-
tenant; car aujourd'hui vous le trou'-
verez.

14. Et ascenderunt inoivitatem; cum- 14. Ils montèrent donc à la ville; et,
que illi ambularent in medio urbis, ap- étant arrivés au milieu de la ville, ils
pal:uit Samuel, egrediens obviam eis, ut ~rent Samuel qui venait au-devant
ascenderetîn excelsum.. d'eux, prêt à monter au haut lieu.

15. Dominus autem revelaverat aul'Î- 15. Orle Seigneur avait révélé à Sa-
culam Samuelis ante unam diem quam muel la venue de Saül un j.our avant
veniret ~ul, dicens : qu'il. arrivât; en lui disant:

16. Hac ipsaht;>ra quœ nunc est, crac 16. Demain à cette même heure je
mittam virum ad te de terra Benjamin, vous enverrai un homme de la tribu de
et linges eum ducem super populum Benjamin, et vous l!Üindrez comme
meum Il!rael ;.e.t sa!vabit popul.um meun; chef de mon peuple Is.raël; et il.s.au.vera
de manu PhllisthInorum, qUIa respexi mon peuple de la maIn des PhIlIstIns:
populum meum; venit enim clamor eo- car j'ai regardé mon peuple, et leurs cris
rom ad me. sont venus jusqu'à moi.

17. Cumque aspexÎsset Samuel Sau:' 17. Et tandis que Samuel regardait
lem, Dominus dixit ei: Ecce vir quem Saül, le Seigneur lui dit: Voici l'homme
dixeram tibi; iste dominabitur populo dont je vous ai parlé; c'est lui qui ré-
meo. gnera sur mon peuple.

18. Accessit autemSaul ad Samuelem 18. Saül s'approcha <le Samuel au mi-
in medio portœ,et ait: Indica, oro, lieu de la porte, et il lui dit: Je vous
mihi,ubi est domusVidentis. prie de m'indiquer où est la maison du

Voyant.
19. Et respondit Samuel Sauli, dicens : 19. Samuel répondit à Saül: C'est moi'Ego sumVidens; - ascende ante"me in qui suis le Voyant. Montez avantmôi au

excelsum, ut comedatis ma,cum hodie, et haut lieu, afin que vous mangiez aujour-
diînittam te mane; et omnia quœ sunt in d'hui avec moi; et demain matin je
corde tuo indicabo titi. vous renverrai. Je vous dirai tout ce que

vous avez au cœur.
20. Quant aux Anesses que vous ~vez

entrain tout fémlnlns.- Sacr!fté!'tlm hodie: peut. empruntée à l'usage familier de sou1ever log che-"
être à l'occasion d\ la néoménle ou nouvelle lune, veux ou.Ja colJIure de quelqu'un pour lui murmu-
ainsi qu'on l'a conjecturé (cf;Num.xxYIll, 11-16); rer à l'ore!l!e quelque secret.- Salvabit.. de 1Ilanu
ou bien, simple sacrifice d'action de grâces. - I1' PhiZtsthinorum. La délivrance précédente n'avait
excelso : quelque éminence voisine de la ville: été que transitOIre, CQmme il a été dit (note de

, c'est là sans doute que Samuel avait érigé l'autel VII, 13). - Seconde révélation, vers. 17. DO1ni-
mentionné pins haut, VII, 17. - Ad vescendu,,~ nus dixit; dansl'hébr.: répondit. DIeu répondit
et les mots suivants désignent le repas religieux à la question que s'adressa mentalement Saml~el
qui devait accompagner le sacrifice; certaine; dès qu'il aperçut Saül. - Iste dominab!tur. Le
parties des victimes Immolées servaient de mets. sens direct du verbe hébreu corrélatif est ([ res-
Cf. Lev. VII, Il et SB. - Ipse benedicit... : en trelndre, resseiTer » (coercere tmperlo); par
prononçant quelque formule de consécratIon. opposItion à la licence de l'ère des Juges (Jud.

2° Saül~uprès du Voyant. IX, 14-27. XXI,26).
14-17. Samuel reçoit deux révé)atlonsau sujet 18-24. Saül est comblé d'honneurs par le Voyant.

de Saül. - ln meàio urb!s. Idlotlsme,- pour Scène bien décrite. DIeu ayant parlé,l'hésltatlon
dire simplement: dans la ville. En effet, d'après du saint prophète a disparu, et 11 témoigne toute
le vers. 18, le prophète trouva Salll etsoncom- sorte d'égards à l'élu' du cIel. - A"cenrle a"te
pagnon près de la porte. - Première révélation, me..., comedatis mecum : deux marques d'h,?n-.
vers. 15 -16. Revelaverat aur!culam; littéral. : neur; l'hospitalité offerte pour la nuit (dimit-
avait déCQuvert !'ore!l!e. Métaphore expressive, tam... mane) en est une troisième. - Omnia

,
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perd lIes il Y II, trois jours, n'en soyez perdidisti, ne sollicÎtus .sis, quia Înventœ
point en peine, parce qu'elles sont re- sunt. Et cujus erunt optima qureque
trouyées. Et à qui sera tout ce qu'il y a Israel, nonne tibi et omni domui patris
de meilleur dans Israël, sinon à vous et tni?
à toute la maison de votre père?

21. SaülluÎ répondît: Ne snis-je pas. 21. Respondens autem Saul, aÎt: Num-
de la tribll de BenjamÎntqui eRt la pIlla quid non filius Jemini ego BUll, de mi-
petite d'Israël? et ma Îamille n'est-el1.e nima tribu Israel, et cognatio mea no-
pas la moindre de tout~s celles de cette 'vissima inter omnes familias de tribu
tribu? Pourquoi donc me tenez-vous ce Benjamin? Quare ergo locntus es mihi
langage? sermonem istllm?

22. Samuel ayant pris Saül et son ser- 22. Assumens itaque Samuel Saulem
viteur, les mena dans la salle, et les et pueruni ejus, Întroduxit eos in tricli-
fit asseoir au- dessus des conviés, qui nium, et dedit eis locum in capite ebrum
étaient environ trente personnes; qui fuerant invitati; erant enim quasi

tri~nta vÏri.
23. puis Îl dit a~ cuisinier: Servez le 23. Dixitque Samuel coquo : Da par-

morceau de viande que je vous ai donné, tem qu,am dedi tibi, et prrecepi ut repo-
et que je vous ai commandé de mettre neres seorsum apud te.
à p.art.

24. Le cuisinier prit une épaule et la 24. tevavit .autem coquus armum, et
servit devant Saül. Et Samuel lui dit: posuit ante Saul. Dixitque Samuel: Ecce
Voilà ce qui est demeuré; mettez-le de- quod.remansit, pone ante te, et comede,
vant vous et mangez, parce que je l'ai qirla de industria servatum est tibi,
fait gardjJr exprès pour vous lorsque j'ai quando populum vocavi. Et comedit
Învitlt le peuple. Et Saül mangea ce SaullJum Samuele in die Îlla.
jour-là avec Samuel.

25. Ils descendirent ensuite du haut 25. Et descenderurit de excelso in op'
lieu dans la ville, et Samuel parla à. pidum; et locl1tus est cum Saule ill sola-
Saül ~ur la terrasse de la maison, et il y rio; stravitque Saul În solario, et 'dor~
fit préparer un lit où Saül dormit. mivit.

26. Après qu'ils se fure~t levés le matin 26. Cumque mane surr~xissent, et
lorsqu'il faisait déjà jour, Samuel appela jam elucesceret, vocavit Samuel Saulem
Saül, qui était sur la terrasse, et lui dit: in solario, di cens : Surge, et dimittam te.
Levez-vous, afin que je vous congédi1:. Et surrexit Saul; egressique sunt ambo,
Saül se l~va, et ils sortirent tous deux, ipse videlicet et Samuel.
lùi et Samuel. '

27. Et tandis qu'ils descendaient au 27. Cumque descenderent in extrema
bas de la ville, Samuel dit à Saül: Dites parte civitatis, Samuel dixit ad Saul :
à. votre serviteur de passer et d'aller Dic puero ut antecedat nos., et transeat;
devant nous. Pour vous, demeurez un tu autem subsiste paulisper, ut indicem
peu, afin que je vous fasse savoir ce que tibi verbum Domini. .
le Seigneur m'a dit.

"

quce... in corde... : non seulement ce qui concer- terrible inassacre qui l'avait presque anéantie,
nalt l'objet de ses recherches (et de a8inis~.), Jud.xx, 46"47.J3aül a compl'is qu'Il s'agit pour
mals ses v"usées les plus Intimes. Saül, au fond lui d'un honnéur extraordinaire, mals Il n'ende son cœur, avait-il souhaité de pouvoir déll- soupçonne pas l'énorme étendue. - A/ sa ques- ~

vrer Israël, et désiré dans ce but la ~orce et tlon, le prophète répond par des faits: assu-
l'autorité? DIl moins, Samuel es~e de lui faire mens..., in capite... Lès trente invités étalent les
pressentir les desseins de DIeu sùr lui, et de le hommes les plus Importants de la ville.. - Da
vréparer à son grand rôle. - OUjus.,. optima partem...: nouvel honneur, avec quelques paroles
!Iuceque...1 Saül aura tout, en tant que rol (cf.. de Samuel qui montrèrent à Saül qu'il était spé-
VIII, 11-11). Que serait, dans ces conditions nou. clalement et surnaturellement attendu (de inau-
velles,la perte de quelques ânesses? - lf1Î.mquià stria... tibi).
non..,1 L'objection ancienne de Gédéon, Jud. VI, 25-21. Les préparatifs de l'onction. - liocu-

. 15; celle de" David un peu plus tard, Ii Reg. tus... in solario : sur le toit plaO;. Dans ce tête
VII, 18. - Filius Jemini : c.-il-d. de la tribu de à tête si honorable pour Saül, puisque to~te la
lIenjamln; qul était la plus petitè de toutes (de ville en pouvait être témoin du dehors, Samllel
In'n'ma ; cf. Num, 1, 57). surtput depuis le achevait de préparer son hôte ~ l'onction du 1eR..
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